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OUJIOJIOTUA ®PAHJIAPVHU PUBOKJIAHTHUPUIII
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SHAFOAT RAHMATULLO TERMIZIY SHE’RIYATINING LINGVOPOETIK
IMKONIYATLARI (ANTONIMLAR MISOLIDA)

Boymatov Sunnatilla Chori o‘g‘li
TerDU Lingvistika: o‘zbek tili I bosqich magistranti
sunnatillaboymatov(@gmail.com (91) 589 08 18

Annotatsiya. Ushbu maqolada Surxon vohasining betakror ijodkorlaridan bir bo‘lgan Shafoat
Rahmatullo Termiziy she’riyatining lingvopoetik imkoniyatlari, shoir she’riyatining leksik-
semantik rang-barangligi antonimlar asosida lingvistik tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: Lingvopoetika, kommunikativ vazifa, ekspressiv vazifa, konstruktiv vazifa,
akkumulyativ vazifa, konnotativ ma’no, oksyumoron, alliteratsiya, kontekstual antonimlar

Til jamiyat hayotida bir gancha muhim vazifalarni bajarib keladi. Tilshunoslikka oid zamonaviy
adabiyotlarda tilning to‘rt- besh vazifasi keltiriladi. Masalan, V. A. Virorin tilning kommunika-
tiv (aloga quroli, vositasi), ekspressiv (fikrlarni ifodalash), konstruktiv (fikrlarni shakllantirish),
akkumulyativ (ijtimoiy tajriba va bilimlarni to‘plash, saglash) vzaifalarini farqlash lozimligini
ta’kidlaydi [Bunokyp I.O. O s3bike XymokecTBEHHOH nuTeparypsl. -M., 1991., c-35.]. Badiiy
asarlarni lingvistik jihatdan tadqiq etishga qaratilgan izlanishlarda, asosan, tilning ekspressiv
vazifasiga alohida e’tibor qaratiladi. Shu bilan bir qatorda “Tilning poetik vazifasi”, “Tilning es-
tetik vazifasi”, “Tilning badiiy vazifasi” atamalari ham qo‘llaniladi. Bularning barchasini o‘zida
mujassam etgan soha -lingvopoetika hisoblanadi. Lingvopoetika — badiiy adabiyotda qo‘llanil-
gan lingvistik birliklarning badiiy estetik vazifalarini, tilning konnotativ funksiyalarini o‘rgan-
adigan tilshunoslik sohasi hisoblanadi. Quyida esa Shafoat Rahmatullo Termiziy she’riyati
lingvopoetik imkoniyatlari nagadar keng ekanligini misollar yordamida tahlil gilamiz.

Shafoat Rahmatullo Termiziy she’riyatidagi e’tiborga loyiq jihat shoirning zid ma’noli so‘zlar
— antonimlardan unumli foydalanishidadir. Adib ijodida aslida antonim bo‘lmagan so‘zlarni zid
ma’noli so‘z sifatida kelishi o‘ziga xos lingvoestetik hodisani yuzga keltiradi. Masalan, shoirning
“Senga havas gilaman” she’rida ayni shu hodisani kuzatish mumkin:

Tulpor bo‘lar mingan xivich otlaring.

Tegrang to‘la jo‘ralaring, yotlaring,

Qutlug® sening shohliklaring, motlaring.

Ushbu parchaning ikkinchi satrida “jo‘ra” so‘zi “do‘st” ma’nosida qo‘llangan, uning antonimi
sifatida esa “yot” (begona) so‘zidan foydalanilgan. Aslini olib qaraganda “jo‘ra” (do‘st) so‘ziga
antonim sifatida “dushman”, “raqib”, “ag‘yor” so‘zini qo‘llash o‘rinli bo‘lardi. Lekin shoir “yot”
(begona) so‘zini qo‘llash bu orqali kitobxonga o°‘zgacha, yangi estetik zavq bera oladi. Parchaning
uchinchi satrida esa Shafoat Rahmatullo Termiziy kontekstual antonim qo‘llashning mukammal
namunasini yarata olgan:

Qutlug’ sening shohliklaring, motlaring.

Shoir shaxmat sport turidagi eng mashhur ibora, “Shoh va mot” ni, asarda o‘zgacha uslubda
qo‘llab, ajoyib garama-qarshilik hosil qila olgan. Bu satrda “shohliklaring” “g‘alablaring”
ma’nosida, “motlaring” so‘zi esa, “mag‘lubiyat” ma’nosida noodatiy zidlikni hosil qilgan.
Shafoat Rahmatullo Termiziyning “Dunyo” nomli she’rida esa so‘zlarning leksik-semantik rang-
barangligini kuzatish mumkin:

Kunga kundosh, tunga yor,

Oq, qora qilding yo‘lim.

Bir siyloving to‘y, yor-yor,

Bir tuhfang bo‘ldi o‘lim.
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Ushbu parchaning 1-satri o‘zaro bir-birga zid ma’noli so‘zlardan tashkil topgan. “Kun”
“tun”ga, “kundosh” esa, “yor”ga nisbatan antonimlikni yuzaga keltiryapti. Bir satrning bunaqangi
to‘ligligicha gqarama-qarshi ma’noli so‘zlardan tashkil topishi o‘ziga xos lingvopoetik hodisani
hosil qilmoqda.

Shoir she’riyatida qo‘llangan antonimlarning yana bir o‘ziga xos jihatlaridan biri sifatida yana
shuni keltirib o‘tish joizki, aksariyat hollarda o‘zaro bir-biriga garama-qarshi ma’noli so‘zlarni
birgalikda qo‘llash orqali umuman yangi ma’no ifodalash hollari kuzatiladi. Masalan, “Ota
tilagi” she’rida:

“Aytilgan tilaklar bor katta, kichik...”

satrida katta-kichik antonimi birlashib yangi ma’no “barcha” so‘zining ma’nosini yuzga
keltiradi.

“Besh darvoza” she’rida:

Otliq, piyodasan, ey yo‘lchi, diltang,

O’tparastdek topin to‘xtab o‘tga ham...

ushbu parchada “otliq” va “piyoda” o‘zaro antonim leksemalarni birin-ketin keltirish orqali
yangi bir ma’noviy butunlik “Kim bo‘lsang ham, ey yo‘lovchi” hosil bo‘layotganini kuzatish
mumkin.

Shoir “Chaqirimlar” she’rida esa, ikki salbiy tushunchalarni: shoshqaloqlik va dangasalikni
o‘zaro antonim sifatida qo‘llab, bu so‘zlarni “Shoshgan” “Mehnatkash” sifatida “Eringan” esa,
“dangasa” ma’nosida qo‘llay olish imkoniyatini ajoyib topqirlik sifatida baholash mumkin:

Chagqirimlarning ortida yor,

Oy-u Quyosh, bor olam,

Shoshgan xursand,

eringanni tortar ular jazoga...

Guvohibo‘lganingizdek, Shafoat Rahmatulla Termiziy she’riyatining lingvopoetik imkoniyatlari
naqadar serqirra ekanligini birgina antonimlar misolida sizlarga yoritib berishga harakat qildik.
Bunaqangi zabardast ijodkorlarning asarlari tilining badiiy-estetik imkoniyatlarini tadqiq etish va
yuzaga chiqarish biz kabi yosh izlanuvchilar uchun asosiy vazifa bo‘lib qoladi.
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Mambetkarimov Bakhadir Abatbaevich
Qoraqalpog‘iston Respublikasi, Shumanay tumani
24-maktab Ingliz tili o‘qituvchisi

(99)9524115/ bakhadirmambetkarimov(@gmail.com

Annotation: The aim of this thesis is showing the importance of learners’ personality in language
learning classes and the effect of personality on language learning process. It helps teachers to deal
with the representatives of different personalities and clarify the ways and methods of working
with them, which is valuable for the teachers. This also discusses the importance of knowing the
learner’s personality in achieving to effective teaching and learning.

Key words: learner’s personality, learning style, individual differences, characteristics,
academic performance, effective teaching, effective learning

In bringing up comprehensively advanced generation is in the hands of well-educated
educational instructors. Our society is always in need of more well-educated, professional
teachers who can teach effectively. Because it is not easy to deal with different learners who
has various (background) personality, learning style, knowledge no matter how well-educated
or experienced teacher you are. Knowing the personality of your learner is one of the best ways
of dealing with your learners. It also means that by learning your learner you can teach them
effectively.

Many of us believe that individual differences that are inherent in the learner can predict success
or failure in language learning. Such beliefs may be based on our own experience or that of people
we have known. For example, many teachers are convinced that extroverted learners who interact
without inhibition in the second language and seek opportunities to practice language skills will
be the most successful learners. In addition to an outgoing personality, other characteristics often
believed to predict success in language learning are intelligence, aptitude, motivation, and the age
at which learning begins.

In this scientific work, we will see whether these intuitions are supported by research findings.
To what extent can we predict differences in the success of second language acquisition if we
have information about learners’ personalities, their general and specific intellectual abilities, their
motivation, or their age? One of the important objectives in foreign language learning and teaching
today is certainly learning more about the students and increasing the awareness in personal
differences in the language classroom. In the history of language teaching, there used to be a hot
debate about which methods the teachers need to apply to the teaching-learning process. However,
in modern language teaching today, relating individually with the students on academic basis and
trying to learn more about the student profile provides further advantages for the language learner
and the teacher to meet the program goals and objectives. Here, the personality of the student
appears to be in the core of the issue. According to Messick “there are three reasons for being
interested in personality. They are; first, to gain scientific understanding, second, to access people
and next, to change people” [3]. For Messick, the first one is theoretical while the second and the
third ones are applicable.

In order to develop strategies for learning and teaching purposes, personality should be
studied by the language teachers to provide a more fruitful learning and teaching environment
both for himself and the learners, because there is a close connection between the personality of
the student, the style and the strategy that the student develops in order to learn and the success
(academic performance) achieved from a particular course at the end of the semester. Since 1990s,
there has been a growing interest on how personality correlates to the academic performance. An
individual’s personality can have an effect on to what extent he is able to achieve information.
Moreover, Chamorro-Premuzic & Furnham conducted a study to investigate the relationship
between personality traits and academic performance in three longitudinal studies of two British
university samples. Additionally, indicators such as attendance, tutorials, etc. were also studied in
relation with the personality traits [1]. The results showed that personality is significantly related
to the academic performance.

There are also other studies to indicate the relationship between personality traits, learning
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styles and success. Biggs, in his two studies in 1987 and 1993, put forward six learning styles and
grouped them in three different approaches in studying as; surface, deep and achieving [5]. Each
approach of Biggs included a motivational effect and a related study strategy for the individual. The
results of his study showed that identification of the learning approaches is useful for identifying
the learning styles of the individual in particular learning environments such as; the classrooms,
labs, virtual environments, field trips, etc. Perhaps, the classroom is the most common setting
which makes practices, observations and experiments available and the results more accurate for
students, teachers and researchers. As Widdowson further states: “The classroom provides the
context for the enactment of these roles: but the classroom should not just be perceived as physical
surroundings but also conceived as social space. The difference is important and can be marked by a
terminological distinction: setting for the physical context, scene for socio-psychological one” [4].
As Widdowson mentioned, the language classroom should not only be considered in its physical
concept, but with its social value as well. On the other hand, considering the personality traits
parallel with the number of students there will be many different learning styles since the instructor
does not have one student or more students sharing the same characteristic features in a language
classroom. On the other hand, the teaching methods may also vary. Some teachers lecture, some
are authoritative, others demonstrate or discuss, but it is obvious that a student’s ability to learn in
the classroom depends not only on his prior preparation but more on his characteristic approach
to learning. As Felder and Henriques state, “Students learn in many ways, by seeing and hearing;
reflecting and acting; reasoning logically and intuitively; memorizing and visualizing” [2]. When
Felder’s statement is carefully studied it is possible to group learning styles. These groups can also
be named as patterns that give way to language learning behavior. In other words, learning styles
are the general approaches to learning a particular item. The message is that no learner can be
the same because of different individual characteristics. Therefore, learning styles are the mental
processes and instrumental settings a student uses most effectively while learning.

Briefly put, there are several reasons for the language teachers to understand the logic of
studying the learning styles. Every personality has a learning style. which can result in improved
attitudes toward learning and an increase in productivity, academic achievement, and creativity.

Personality refers to the appearance and characteristics of a person. It is important because it
helps in understanding an individual’s communication ability, pattern of thought behavior, feeling
and physical features. It is important to know the personality types of your learners because it helps
you to know the why, who, where, when, how and what of personalities. Personalities develop
early and are shaped by external and internal environment. How one is treated, what kind of
environment he or she brought up in, and the genes one inherits, has a lot to do with the personality
that develops. Family, genes and environment are the three focal roles that shape a personality.

The day to day task of teaching presents numerous challenges. However, developing interpersonal
and intrapersonal understanding can help educators accept the challenges of diversity, personality
differences, and learn to be flexible to meet those differences. Teachers can do good achievements
when they pay more attention to their learners’ personality and know how to deal with them.
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Annotation: Language, being a means of feeding cultural and historical information, acts as
a link between generations, serves as a “guardian” and a means of transmitting a non-linguistic
collective description. The system of color names represents a structured fragment of the lexical
composition of the language, which does not tolerate attracting linguists with the variety of its
nominative capabilities.
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purpose

The students’ investment was determined by the structural and derivative features of the name
colors, psycholinguistic, comparative, semantic and cognitive aspects of the analysis. The problem
of studying the flower space is at the epicenter of all modern research. Today, linguists show
an increased interest in the creative aspects of using the language. The essential importance in
the verbal “painting” is assigned to the flower, while the aesthetic experiences that are evoked
in the reader by the experience of the flower are very subjective and uneven in strength. The
object of the investigation is the linguo-cultural component of the polysemy of color names, which
includes a specific semantic organization of nominations with the meaning of a flower in the
English language, which allows us to present the typological community of the flower system of
the language in everything and to convey specific, national-cultural systems semantic features
in the structure of each language depending on. The color scale appears as an integral part of
the national picture of the world, through the prism of which the peoples of the world perceive
the effectiveness surrounding them in all its diversity and immensity. It is characteristic of the
consolidation of national preferences of certain colors at the highest level, their location on state
flags and in heraldry. Titled aristocrats used their coat of arms colors in various events, and, in
particular, in various sports competitions. For example, according to the old tradition, at all races in
England, the riders performed under the flags of the owners of the horses, and the winner brought
glory to his master, since in the final they announced the flowers that won the race. Hence the
English expression: “with flying colors”, which means: “ developing numbers, winning”, where
the letter “color” changes its main meaning “flower” to the derived meaning “know”. The common
people also widely use various combinations of colors, not only for aesthetic purposes, but also for
purely utilitarian purposes, in order to recognize “their own-someone else’s”. It is also necessary
to point out the color combinations of the Scottish ancestral clans, which do not currently pursue
their meaning. To determine the yield to a particular clan, the color scheme of tartan cells is used.
Often in Scotland, at various holidays and festive events, you can see local residents, what outfits
are in national clothes and hear the question “ What Age do you callours?(“What kind of blooms
do you wear?”). By this it should be understood that the colors of the tartan perform a function
not only confirmed by the profitability of the community, but also indicate the participation of
the clan in the life of the party. It is suggested that under the influence of the natural change of
day and night in a person at the level of the unconscious world is associated with “white”, and
night with “black”, so the concept of “dark™ and “black”, as well as” light “and” white “ look
tightly connected, too not alone and dark he is going. In English, it is easy to form phrases like
light blue and dark blue, from which it is impossible to form a combination of light white and
dark black, related to tautology. The semantics of the slow berets under consideration began in
the following prototypes: for the words “light” and “dark™ — time, environment, when the topic is
visible or, conversely, not noticeable, and for the words “white” and “black™ - direct objects from
this environment. In this connection, it is interesting to recall that in the language of the Australian
aborigines one of the two main color values (“light “and” dark™) coincides with the letter for night.
To this it is necessary to add, as L. Wittgenstein said that “white” for a large language happens to
be opaque (this becomes clear if the snow cover is white). As the closest equivalent of the flower
“blue” are letters that have a morphological or etymological connection with the letter denoting the
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sky. Blue (blue) appears as the flower of the sky, the heavenly Paradise; for the knowledge of every
Christian is characterized by a kind of” natural * association of the heavenly flower with Christian
virtues. Thus, the question arises that there are so few positive meanings in the adjectives of the
blue flower groups in English (with an obvious positive connotation, only two meanings will meet-
loyalty, constancy and the expectation of happiness, idealization, all other meanings are negative).
It can be assumed that in this microsystem, the symbolic meaning of the blue flower “serene” is
realized with complete clarity only in stable combinations of the Russian language; in English, the
symbolism of blue (blue) has a negative connotation, which proves the influence of the negative
meaning of adaptive blue: “united, in a flat mood”. In the course of the study of color names in
the English language, it was suggested that the basic color names are characterized by polysemy,
and they are a cultural heritage: the values of color names reflect the realities of the modern world
and man, their external and internal characteristics, signs and qualities, political, socio-cultural
and practical information. The basis of understanding, meaning is the lexical prototype as a typical
color image or the initial information about color in the mind of a native speaker.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada “O’zbekiston Xalq yozuvchisi” Tohir Malikning “Mehmon
tuyg‘ular’, “Odamiylik mulki”, “Eng kichik jinoyat”, “Husnu xulq” kabi asarlaridagi diniy
matnlar lingvistik metod asosida tahlilga tortilgan. Diniy matnlardagi so‘zlar uslubiy jihatdan
tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: diniy birliklar, diniy matn, diniy izofa, emotsional gap, ritorik so‘roq gap,
inversiya, o‘xshatish

O’zbekiston Respublikasi bundan chorak asr mugaddam mustagqil davlat sifatida shakllangan-
dan beri ilm-fan, milliy madaniyatimizning har bir sohasida, ta‘lim-tarbiya tizimida jiddiy
o'zgarishlar ro'y berdi. Istiglol yillarida o'zbek tilining qo'llanish doirasi amalda nihoyatda
kengaygani, uni ilmiy asosda rivojlantirishga qaratilgan tadqiqotlar, tilimizning o'ziga xos
xususiyatlariga bag‘ishlangan ilmiy va ommabop kitoblar, o'quv qo’'llanmalari, yangi-yangi
lug‘atlar ko plab chop etilayotgani jamiyat tafakkurini yuksaltirishga o'z hissasini qo’shmoqda.
Tilshunoslik, xususan, o'zbek tilshunosligi hozirgi darajaga yetguncha uzoq tarixiy rivojlanishni
bosib o’tdi. Tilshunoslik fani bosib o'tgan uzoq o'tmishga nazar tashlasak, o'zbek tili taraqqiyoti
va takomillashuvining olis moziyga borib taqalishiga guvoh bo'lamiz. Shu davr mobaynida
boshqga sohalar singari o'zbek tilshunosligining barcha tarmogqlarida ilmiy izlanishlar olib borildi
va fandagi yangiliklar hayotda tadbiq etilmoqda. Albatta, bugungi kunga kelib ham ushbu
sohadagi erishilgan yutuqlarning son-sanog‘i yo‘q deya bemalol ta‘kidlay olamiz.

O‘zbek adabiyotida betakror asarlari bilan xalqimiz ma’naviyati xazinasiga ulkan hissa
qo‘shgan ijodkorlar juda ko‘p. Asarlari kitobxonlar ko‘nglidan joy olgan , el ardog‘idagi adib
Tohir Malik asarlarini o‘qir ekanmiz, ularning har biridagi muhtaram so‘z qudrati, muhtasham
ma’no kengligi, xalqchil, ommabopligi, nazariy masalalarni hayotiy misollar bilan hamohangligi,
diniy va dunyoviy bilimning omuxtaligi, kitobxon qalb torlarini tebrata oladigan harorati hech bir
o‘quvchini befarq qoldirmaydi.

“Falak”, “Davron”, “Devona”,“Murdalar gapirmaydilar”, “So‘nggi 0°q”, “O‘lim uchburchagi”,
“Mehmon tuyg‘ular”, “Odamiylik mulki”, “Eng kichik jinoyat”, “Ushlang o‘g‘rini”, “Husnu
xulq”, “Iblis devori”,”Umidlar dashti” kabi gator tomli asarlari, “Alvido, bolalik”, “Shaytanat”,
“Po‘rtanali ummonda suzar hayot qayig‘i”, “Mehmon tuyg‘ular”, “Odamiylik mulki” kabi qator
asarlari kitobxonlarning qalbidan chuqur joy egallab, qo‘Ima-qo’1 bo'lib 0’ qilmoqda. Tohir Malikni
mohir so‘z san‘atkori sifatida bilamiz ekan, uning til qo‘llay olish, kitobxonda ma‘lum ekspressiv,
estetik zavq uyg‘ota olish mahoratiga tan bermay iloj yo‘qligini ushbu asar orqali ham ko‘rishimiz
mumkin. Zero, so‘nggi yillarda internet manbalar va ijtimoiy tarmogqlarda o‘tkazilayotgan turli
so‘rovnomalar, statistik ma‘lumotlar orqali “Shaytanat” asarining eng ko‘p mutolaa gilinayotgan
asarlar ro‘yxatida eng oldingi saflarda turganligining yana bir sabablaridan biri sifatida - adibning
o‘ziga xos tili ekanligini bemalol takidlashimiz mumkin. Tohir Malikni diniy bilimlarni puxta
egallagan yozuvchi sifatida ham ko‘pchilik e‘tirof etadi. Adibning diniy mavzuga yo‘g‘rilgan
bir qancha didaktik asarlari ham borligini bilamiz. “Shaytanat™ asarida ham adib o‘zining diniy
bilimlarini oshkor etib, voqgealar tafsilotiga, qahramonlar holatiga mos ravishda Qur‘on yoki
Hadisi-sharifdan ko‘plab namularni keltirib, ulardan to‘g‘ri xulosa chiqarishga undaydi. Ko‘pincha
bunday namunalar diniy bilimga ega qahramonlar tilidan, ba‘zan muallif gilidan berilganining
guvohi bo‘lamiz: “Johil banda... Yaratganning —Yaa bani Adama! Iza roaytal-g ‘ina mugbilan
a‘layka faqul zanbun ajilatun uqubatuxu (ma ‘nosi, —Ey Odam farzandi! Agar senga boylik
kelayotganini sezsang, bilginki, azob-uqubati va jazosi naqd bo ‘Igan gunoh kelayotir” (Qudsiy
hadisdan) deb ogohlantirganini bilmasa, kim aybdor?”.Qahramonlar tilidan esa, ko‘pincha
Abdurahmon tabib, Muhiddin ota, Doktor Xudoyor, Afruza kabi obrazlar tilidan Qur‘on suralari
va Hadisdan namunalar keltirilgan. “Al-birru laa yublaa, vaz-zanbu laa yunsaa, ad-Dayyaanu
laa yamuut. I‘'mal maa shi‘ta, kamaa tadiynu tu ‘danul (ma ‘nosi: —Yaxshilik eskirmaydi, gunoh
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unutilmaydi, Alloh taolo o ‘lmaydi. Endi nima qilsang qilaver. Amalingga yarasha jazo olasan”
(Hadisi sharifdan).),-dedi Abdurahmon tabib ma ‘noli ohangda”.

Aynigsa, xulosa hamda so‘roq tarzida keltirgan jumla so‘ngida “vallohu a‘lam” birligini juda
ko‘p o‘rinda qo‘llaganini ko‘ramiz: “Solih bandalar savoblarinig hisobidan chiroyli mukofotga
ega chiqib, quvonayotgan lahzalarda bular “Kimning gunohi o ‘girroq” tarozu talashayotgan
bo ‘larmikinlar, vallohu a‘lam! (V kitob, 654-b.). Adib bo‘layotgan vogea-hodisalarni shunchaki
so‘zlovchi, tasvirlovchi muallif emas, shu hodisalardan xulosa qilishga undayotgan ustoz kabi
ko‘rinadi asarda. Jumladan, bo‘lib o‘tayotgan hodisalarga o°zi savol bergan holda javobni ham
“begona” qilmaydi: “Keyin nima giladi? Qayga boradi? Ishxonasiga keladi. Birov “Bilmayman”,
deydi, birov “Falonchiga uchrang”, deydi. ...Xotini ishonadimi? Yo'‘q ishonmaydi.” (111 kitob,
795-b.). O‘zbek fantastik adabiyoti taraqqiyotiga sezilarli ta‘sir ko‘rsatayotgan ijodkorlardan
biri Tohir Malik asarlarida badiiy til bobida o‘ziga xos so‘z san‘atkoridir. Uning asarlari o' zbek
adabiyotida yaratilgan adabiy meros orasida o'zining qiziqarliligi, hayotiyligi, ta‘sirchanligi,
inson xarakterini va ruhiyatini haqqoniy gavdalantirganligi hamda turmushning murakkab
muammolarini qalamga olganligi bilan ajralib turadi. Tohir Malik o‘z asarlarida o‘zbek tilining
estetik vazifalarini nechog‘lik mukammal bajara olishini isbotlagan. I[jodkor asarlarida badiiy
tasvir ifoda vositalarni qo‘llaganki, bu yozuvchining tilimizdagi bor imkoniyatlardan nechog‘lik
foydalana olishini ko‘rsatib beradi.
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ONA TILI FANINING O’Z NAVBATIDA ADABIYOT FANIGA BOG’LIQLIGI
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Ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ona tili fanining o‘qitilishida adabiyot fanining o‘rni va hissasi, amaliyot va
nazariyani birlashtirish to‘g‘risida baxs yuritiladi ushbu maqolada.
Kalit so‘zlar: ilmiy-texnik, punktuatsion xatolar, lisoniy asos, adabiy asar.

Ona tili va adabiyot faning o‘qitilishda ko‘plab fanlar rol o‘ynaydi. Shu bilan birga ko‘plab
fan egalarining hayotida ona tili va adabiyot fanining ham o‘rni katta. Barcha fan egalari o‘z
sohalarida mukammal bo‘lishi mumkin ammo o‘z ism-familiyasida xato gilsa uning bilim saviyasi
pastligini ko‘rsatadi.

Ona tili faninini o‘qitishda adabiyot fanidan unumli foydalanish ahamiyatlidir. Sababi ona
tili fanidan bilimini oshiruvchi yoshlarda adabiyotga qiziqish katta bo‘ladi, shu bilan birga ular
osongina nazariy o‘rgangan bilimlarini adabiyot darsliklaridagi asarlarda ko‘rib borishadi va
amaliyotda qo‘llashadi.

Hozirgi dolzarb masalalardan biri o‘zbek tilining kasb-hunar, ilm-fan va texnika tili sifatidagi
lisoniy asosini kengaytirish, atamalarini boyitishdir. Uzoq yillar bu soha chetda qolib keldi. Keyingi
yillarda bu sohada burilish yuz berdi: tilimizning kasb-hunar va ilmiy-texnika tili va atamalarida
katta o‘zgarishlar sodir bo‘ldi. Adabiy tilimizdagi mazkur yangilik va o‘zgarishlarning asoslarini
o‘quvchi to‘g‘ri anglashni magsad qilib, unga dastur va darsliklarda alohida o‘rinlar ajratiladi.
«Ona tili» darslarida uzundan-uzoq, murakkab grammatik qoidalarni, «O‘zbek adabiyoti»
darslarida ijodkor hayotidagi o‘tkinchi sana va voqealarni yodlashga majbur qilmasdan, balki ona
tilida sof so‘zlash, oz fikrini to‘g‘ri ifodalay olish, mustaqil fikrlash, badiiy asarni ifodali o‘qish,
uning ruhini his qilish, badiiy san’atidan lazzatlanish, so‘zdan zavqlanish ruhida ta’lim bermoq
kerak. Ona tili va adabiyot o‘qitishdan kutilgan pirovard natija — shu!

Shunday qilib, ona tili o‘qitishning samarali bo‘lishi ko‘p jihatdan uni adabiyot bilan bog‘lab
olib borishga bog‘liq, yoki aksincha. Aslida, ona tili, adabiyot darslarida ham o‘rganiladi. Masalan,
badiiy asarning tilini tahlil etish davomida ba’zi grammatik shakllarning uslubiy ahamiyati,
sinonimlarning nutqda tutgan o‘rni izohlanadi va hokazo; o‘quvchi va talabalar tilning turli
ifoda vositalari bilan tanishib boradilar. Badiiy asar tili bo‘yicha muayyan bir izchillikda olib
boriladigan ishlar o‘quvchi va talabalarning so‘z boyligini oshiradi va nutqini o‘stiradi. Adabiy
asarning tasviriy vositalari bo‘yicha sinfda va undan tashqgari bajarilgan ishlar natijasida o‘quvchi
va talabalar so‘z haqgida, uning turli nutq uslubidagi o‘rni haqida kengroq tushunchaga ega bo‘la
boradilar. Xilma-xil ifoda jilolari tilning estetik ta’siri va ahamiyatini chuqurroq anglashga yordam
beradi. Ona tili o‘rta maktab, akademik litseylar va kasb-hunar kollejlarida o‘rganiladigan barcha
fanlarni puxta o‘zlashtirish uchun muhim «kalit» sanaladi. Til vositasida o‘quvchi va talaba boshqa
fanlarni o‘rganadi. Barcha fanlar yuzasidan fikrni yozma va og‘zaki ravishda bayon qilish orqali u
0°‘z ona tilini ham mukammal o‘rganib boradi.
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ONA TILI FANINING MAKTAB O’QUVCHILARIGA O’QITILISHIDAN MAQSAD
VA O’QITISH TEXNOLOGIYALARI

Shamsiyeva Maqsuda Bahronovna
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani
27 -maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘quvchilarga ona tili fanini o‘qitishdan maqgsad va vazifalar
yoritiladi.
Kalit so‘zlar: savodxonlik, ona tili predmeti, ilmiy asosi, o‘qitish samarasi.

Maktabni tamomlayotgan har bir o‘quvchi ona tili va adabiyot fanidan yaxshi bilimga ega
bo‘lishi talab etiladi. Sababi o‘quvchilar keyinchalik istalgan sohalarini davom ettirishi mumkin
ammo ular, o‘sha sohalaridagi jamoa bilan to‘g‘ri ishlashi va ularning xurmatiga ega bo‘lish
uchun savodxonligini ko‘rsata olishi, shu bilan birga soha mutaxasisini qo‘lida ishlash uchun
mutaxasissning sinovlaridan o‘ta olishi kerak. Mana nima uchun kerak ona tili va adabiyot fani.

Maktablarda o‘qitiladigan ona tili predmetining ilmiy asosini va mazmunini, dastavval til
haqidagi fan belgilab beradi. Ona tili o‘qitishning to‘g‘ri tashkil etilishi va samarali bo‘lishi til
to‘g risadagi lingivistik xulosalarning ilmiy va aniq bo‘lishiga bog‘liq. Onatili o‘qitish metodikasini
va uning taraqqiyotini tilshunoslik fanisiz tasavvur etib bo‘lmaydi.

Ona tili o‘qitish metodikasi pedagogika va psixologiya fanlari bilan ham bog‘liq holda ish olib
boradi. Pedagogika ta’lim - tarbiya prinsplarini belgilab beruvchi fandir. Ona tili darslarida ham
ta’lim prinsplari qo‘llanadi. Pedagogika fanining didaktika qismi ona tili o‘qitish metodikasining
nazariy asosi hisoblanadi, Ona tili o‘qitish metodikasi didaktikasining hamma prinsplariga
tayanadi.

O’qituvchi o‘z o‘quvchilarining psixologik qobiliyatlarini o‘rganishi, ona tili materiallarini
tushuntirishda ularni hisobga olishi zarur. O’qituvchi o‘z faniga nisbatan o‘quvchilarda qiziqish
uyg‘ota olishi, ularning digqgatini jalb eta olishi, shu materialni esda saqlab qolish yo‘llarini qo‘llashi
lozim. Bu ishlarning barchasi ona tili o‘qitish metodikasining psixologiya bilan bog‘ligligini
ko‘rsatadi.

O’zbek tili o‘qitish mazmuni. Ta’lim mazmuni davlat va jamiyat talablariga ko‘ra, pedagogik
texnologiyalarning eng so‘nggi yutuqlari asosida belgilanadi, shakllanadi. Ta’lim mazmunini
shakllantirish zamonaviy pedagogikada 4 ta muhim tarkibiy qismlar hisobiga amalga oshiriladi.

1.Talabalar egallashi zarur bo‘lgan bilimlar tizimi (til fanlari, tushunchalar , qoidalar va ta’riflar
tizimi)

2.Tanlangan ilmiy — nazariy bilimlarga muvofiq keladigan amaliy ko‘nikma va malakalar tizimi

3.Talabalarni ijodiy faoliyat usullariga o‘rgatish. Faoliyat qayta xotirlash, gisman ijodiy va
ilmiy — ijodiy darajada bo‘lishi mumkin

4.Talaba va o‘quvchi o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar tizimi ona tili o‘qitish mazmuni fonetika,
leksikologiya, grammatika, uslubiyat, to‘g‘ri talaffuz, to‘g‘ri yozish, so‘z tanlash va gap tuzish,
jodiy fikrlash, fikrni to‘g‘ri, aniq ifodalash, ifodali o‘qish, matn ustida ishlash va matn yaratish
faoliyatlarini gamrab oladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Ona tili va adabiyot fanining o‘qitilish metodikasi. Toshkent 2020
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ONA TILI DARSLARINI YANADA KREATIV TASHKIL ETISH ORQALI
O’QUVCHILAR QIZIQISHINI OSHIRISH

Shamsiyeva Zamira Bahronovna
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani
35-maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada maktab dasturidaga ona tili va adabiyot darslarida o‘quvchilar
kreativ fikrlashga o‘rgatish usullari hagida ma’lumotlar berilgan.
Kalit so‘zlar: kretiv, so‘z san’ati, estetik zavq, tafakkur, ta’limning zamonaviy vositalari.

Maktablarda dars o‘tishda doim ham qoida va nazariyalarni tushuntirish o‘quvchilar bilimini
oshirishda foyda bermaydi. Ularni ilmiy salohiyati bilan birga dunyoqarashini o‘stirish ham ona
tili va adabiyot fani bilan chambarchas bog‘liq. Ya’'ni ularni yaratuvchanlikka ko‘proq o‘rgatish
kerak. Shunda fanning tushuntirilgan jarayoni samarasi oshadi.

Ona tili fani faqat grammatik me’yorni o‘rgatuvchi fan emas, balki o‘quvchining ixtiyoriy
mavzudagi, fanlar kesimidagi matnlarni tinglab tushunishiga, to‘g‘ri o‘qishiga, orfoepik va
orfografik me’yorlarga oid ko‘nikmalarni rivojlantirishga xizmat qiladigan fandir. O‘quvchi
mantiqiy, tanqidiy, kreativ fikrlashi uchun ona tili darslarida o‘qib tushunishga e’tibor qaratiladi.
Ona tilini puxta o‘zlashtirgan o‘quvchi boshqa fanlarni qoniqarli ozlashtiradi. O‘qish savodxonligi
mukammal bo‘lgan o‘quvchi boshqa fanlarda o‘rganayotgan matnlarni o‘qish orqali mantiqiy,
tanqidiy, 1jodiy (kreativ) fikrlaydi, olgan bilimlarini hayotda qo‘llay olish layoqatini rivojlantiradi.
Shuningdek, o‘quvchilarning mantiqiy fikrlashini va amaliy ko‘nikmalarini shakllantirishga
yo‘naltirilgan xalqaro baholash dasturi (PISA, PIRLS) talablariga mos keladigan matnlarga oid
topshiriglar bilan ishlashga mo‘ljallangan amaliy topshiriqlarni risoladagiday bajarishga o‘rgatish
o‘qituvchi oldidagi asosiy vazifalardan biri sanaladi. Bunda matnni tushunish, tanqidiy, tahliliy
fikrlash, munosabat bildirish malakalarini shakllantirish ko‘zda tutiladi.

Adabiyot so‘z san’atidir. Shu sababli ham ona tilini puxta o‘zlashtirmasdan turib, adabiyotning
go‘zalligini va qudratini anglab bo‘lmaydi. Ona tili va adabiyot darslarida amalga oshirish lozim
bo‘lgan asosiy masala o‘quvchilarda so‘zga qiziqish va e’tibor hissini muntazam sur’atda o‘stirib
borishdan, ularga so‘zning ahamiyatini, turli matnlarda tutgan o‘rnini tushuntirishdan iborat.
Fanlararo bog‘lanishni tafakkurning rivojlanishiga qiyoslash mumkin. Fanlarni o‘zaro bog‘lab
o‘rganish u yoki bu fan bo‘yicha o‘rganilayotgan voqea va hodisa haqida o‘quvchida jonli
mushohada qilish malakasini o°stiradi, bu bilan o‘quvchi vogea, hodisa haqida aniq tasavvurga ega
bo‘ladi. O‘qituvchi ona tili va adabiyot fanlarini boshqa fanlar bilan uzviy bog‘lagan holda ta’lim
berar ekan, yangi materialni bayon qilish, mustahkamlash jarayonida, shuningdek, takrorlash,
umumlashtirish vaqtida u yoki bu mavzu yuzasidan o‘rni bilan bog‘lanishli o‘quvchilarni mantiqiy,
tahliliy mushohadaga chorlovchi turli mazmunga oid matnlardan foydalanadi. Bunday matnlardan
foydalanish o‘quvchilarni kreativ fikrlashga, matnni tushunishga, bilimi va dunyoqarashini
boyishiga xizmat qiladi. Milliy ma’naviyatni egallash o‘zbek xalqining boy tarixi, milliy
qadriyatlarini, urf-odatlari va ularni o‘zida aks ettirgan boy adabiy-badiiy meros bilan yaqindan
tanishish, uni o‘qib o‘rgan-ish, milliy an’analar, bayramlar, urf-odatlar asosida shakllangan milliy
madaniyat, shuningdek, umuminsoniy qadriyatlarni singdirishni taqozo etadi.
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ONA TILI FANINI O’QITILISHINING MAQSAD VA VAZIFALARI

Shamsiyeva Zebo Baxronovna
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani,
27-umumiy o‘rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyot o‘qituvchisi.

Annotatsiya: Bugungi kunda o‘zbek tiliga bo‘lgan e’tibor yuqori darajaga ko‘tarilib
borilayotganini hisobga olgan holda maktab o‘quvchilarining ona tili fanidan olgan bilimlarining
sifatini oshirish, ularni fanni o‘rganishga qo‘llab quvvatlash har bir o‘qituvchining vazifasi.
Maktabni bitirish savodxonlik darajasiga juda bog‘liq, maktabni bitirgan o‘quvchida eng kami
bilan savodxonlik darajasi bo‘lishi kerak, husnixati, nutqi va ularni amaliyotda qo‘llay olish.
Ushbu maqola shu hagqida.

Kalit so‘zlar: til imkoniyatlari, kommunikatsiya, nutq, matn

Ona tili o‘qitish metodikasi pedagogik fan sifatida boy tajriba to‘plagan bo‘lsa-da, bu fanning
o‘qitilishi bilan bog‘liq bir qator muammolar ham yuzaga keldi. Buning sababi shundaki, ta’lim
jarayoniga bir qator zamonaviy texnologiyalar kirib keldi va kirib kelmoqda, umumiy o‘rta ta’lim
maktablarining ona tili darsliklari yangilandi, akademik litsey va kasb-hunar kollejlari uchun
darsliklar yaratildi. Bular bilan bog‘liq qarashlar va tahlillar, uslubiy ko‘rsatmalar o‘zbek tili
o‘qitish metodikasining o‘rganish obyektiga aylanishi kerak. Shu ma’noda bu fanning mazmunini
quydagicha belgilash mumkin: ona tili ta’limining izchil tizimini ishlab chiqish, ona tili darslarini
tashkil etishiga oid metodik tavsiyalarni tanlash va amaliyotga joriy etish, shu bilan birga metodika
sohasining zamonaviy pedagogik texnologiyalar, til o‘rgatishning interfaol metodlarini o‘zida aks
ettirgan ilmiy asoslarini ishlab chiqishdir. Bu fan egallangan bilimlarni pedagogik amalyotga joriy
etish, ilg‘or pedagogik texnologiyadan unumli foydalanishga yo‘naltirilgan. O’zbek tili o‘qitish
metodikasi ijodiy tafakkur sohibini shakllantirishning didaktik asoslarini o‘rganadi. Til o‘qitish
metodikasini o‘rganish turli ta’lim bosqichlariga mos, qulay metodlarni izlash, tanlash, amaliyotda
qo‘llay bilishdir.

O’zbek tili o‘qitish metodikasining asosiy magqsadi til imkoniyatlaridan to‘g‘ri, aniq, o‘rinli
va unumli foydalanish ko‘nikma va malakalarini hosil qilish, mantiqiy — ijodiy tafakkurni
rivojlantirish, kommunikativ savodxonlikni oshirish, o‘quvchilarda milliy istiglol g‘oyasini
shakllantirish va talaba shaxsini ma’naviy boyitishdan iborat.

Til o“qitish metodikasining asosiy vazifasi talabalarni erkin, ijodiy, mustagqil fikrlarini og‘zaki va
yozma shaklda, adabiy til meyorlari asosida to‘g‘ri ifodalay oladigan, bir ma’noni turli holatlarda
berish ko‘nikmasi shakllangan yetuk murabbiylarni tarbiyalab yetkazishdir.

O’zbek tili o‘qitish metodikasi fani o‘zining nazariy asoslariga va ilmiy tadqiqot metodlariga
ega. Bular quyidagilar: 1.Kuzatish. Tilshunos va metodist olimlar ilmiy anjumanlarda, vaqtli
matbuotlarda, berib borilayotgan uslubiy magqolalarni, pedagogik o‘qgishlarda o‘qilayotgan
ma’ruzalarni o°qib va eshitib, kuzatib boradilar, zamonaviy dars namunalarini kuzatib, ulardan
tegishli xulosalar chiqaradilar. Bu usul orqali ona tili o*qitish bilan bog‘liq muammolar o‘rgatiladi,
yangicha qarashlar va metodlar aniqlanadi.

2.Tajriba o‘tkazish. Metodist — olimlar o°‘z ilmiy tadqiqotlari yuzasidan erishilgan natijalar
haqida ilmiy anjumanlarda o‘rtoqlashadilar, o‘zlari ilgari surayotgan, qo‘llamoqchi bo‘lgan
metodlarini asosli va ishonchli mezonlar asosida ma’lum maktab yoki akademik litseylarda
tajribadan o‘tkazadilar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Maktab darsliklari Toshkent 2018
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ONA TILI FANINING O’QUVCHILARNI NUTQINI O’STIRISHDAGI O’RNI

Shomurotov Shuhrat Mustafoyevich
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani,
24-maktab ona tili va adabiyot o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ona tili va adabiyot fanining o‘quvchilar nutqini to‘g‘ri
shakllanishidagi o‘rni to‘g‘risida so‘z boradi.
Kalit so‘zlar: nutq, nutqiy rivojlanish, adabiy til, shevalar, munozara.

Inson uchun nutq bu uning butun turmush tarzi va hayoti bilan bog‘liq bo‘lgan ajralmas qism
hisoblanadi. Nutq insonning ichki olamini ochib bera oladigan yagona yo‘l hisoblanadi. Inson
butun umri davomida o‘z nutqini takomillashtirib boradi. U tilimizning boy imkoniyatlaridan
unumli foydalanish orqali nutqning go‘zal, ifodali bo‘lishiga yordam beradi. O‘quvchilar nutqini
rivojlantirishda quyidagi jihatlarga e’tiborli bo‘lishi lozim. Birinchidan, o‘quvchi nutqida fikrning
mantigan to‘g‘ri, aniq va izchil bo‘lishidir. Nutqda har bir fikr mantigan asoslangan bo‘lsagina,
uning ta’sirchanligi ortadi. Bu har bir o‘quvchidan narsa, vogea-hodisaga sinchkovlik bilan garash,
ularning har biriga to‘g‘ri baho bera olish, shu yo‘l bilan nutqni muntazam va izchil qurish, uni
isbotlay bilishni talab etadi. Nutqning mantiqan to‘g‘riligi fikrlarning aniq va bir-biriga izchil
bog‘langanligi, mavzudan chetga chigmaslik, hukm va xulosalar asosli bo‘lishi lozim.Ikkinchidan,
nutqning ohangdorligi. Ohang o‘quvchi nutqining ta’sirchanligini oshirish vositasi hisoblanadi.
Shuning uchun she’riy asarlar, nasriy parchalarni ohangdorlikka amal gilgan holda o‘qiy olish ham
o‘quvchi nutqini rivojlantirishga xizmat qiladi. U ohang yordamida nutqni sintagmalarga bo‘ladi,
mantiqiy urg‘uni ham o‘rinli qo‘llaydi. Uchinchidan, nutqning soddaligi va sofligi. Sodda nutq,
avvalo, tushunarli bo‘ladi. Nutqning tushunarli bo‘lishi bir tomondan, fikrni lo‘nda, aniq bayon
qilish, tushunarli bo‘lmagan g‘aliz jumlalardan saqlanishda namoyon bo‘lsa, ikkinchi tomondan,
tinglovchining tayyorgarlik darajasiga ham bog‘liq. Demak, o‘quvchi fikrni ham sodda, ravon
bayon qilishi, ham o‘zgalar fikri mohiyatini anglab, uni tushunish imkoniyatiga ega bo‘lishi kerak.
Nutqgning sofligi, avvalo, uning tozaligi demakdir. Nutgni bunday so‘zlardan tozalab borish, fikrni
sof adabiy tilda, uning boy imkoniyatlaridan foydalanib bayon qilish ona tili fani o‘qituvchisining
asosly vazifasi bo‘lmog‘i lozirivojlangan nutqqa fagat shularning hammasiga amal qilish orqali
erishadi. Bu talablarga doimiy va qat’iy amal qilinsagina nutqni o‘stirish, rivojlantirish samarali
kechadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhati:
1. Mahmudov N.O*‘qituvchi nutqi madaniyati. Toshkent-2009.

Anpeas | 2021 7-kKuem ToukeHT
20



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA %@
27-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

NOANA’NAVIY METODLAR VA ULARNING TA’LIM JARAYONIDAGI AHAMIYATI
(ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARI MISOLIDA)

Yodgorova Nilufar Abduqodirovna
Qo‘qon shahar 31-maktab,

ona tili va adabiyot o‘qituvchisi

Tel: +99897 503-33-60

Annotatsiya: Zamonaviy pedagogik texnologiyalarni ta’limga joriy etish, noan’anaviy
metodlarni ta’limda qo‘llash bilim sifat va samaradorligini oshirishning muhim omilidir.

Kalit so‘zlar: [jodiy fikrlash, verbal muloqot, nutq so‘zlash, musobaqa, ishchanlik o‘yinlari,
qayta hikoyalash.

Bugungi kun pedagoglaridan ta’lim tizimining barcha bosqichlarida o‘quv predmetlarini puxta
egallashni taqozo etmoqda. Buning uchun esa har bir ta’lim bosqichida asosiy fan bo‘lgan bo‘lgan
ona tili fanini puxta egallash, ona tilida to‘g‘ri, ifodali so‘zlash, ijjodiy fikrlashni o‘rgatish zarur.
Bunday bilimga ega bo‘lsih barcha fan bo‘yicha chuqur bilimlarni egallashni, ifodali tartibli
so‘zlash va ijodiy fikrlashni ta’minlaydi. Ushbu vazifani bajarish uchun esa ta’lim metodlarini
takomillashtirish, eng qulay metodni tanlash, zamonaviy pedagogik texnologiyalarni ta’limga
joriy etish, aynigsa, noan’anaviy metodlarni ta’limda qo‘llash bilim sifati va samaradorligini
oshiradi. Ma’lumki, noan’anaviy metodlar o‘qituvchi pedagoglarning ijodkorligi, o‘z fanini
puxta bilishi va uni eng qulay va zamonaviy metodlarda o‘rgatishi jarayonida shakllanadi.
Ya’ni o‘qituvchi odatdagi an’anaviy metodlarni ijodiy o‘rganish, uning talablariga mos holda
yangi metodlarni singdirish, o‘quvchilarning o‘zlari bajarib o‘rganishini ta’minlash magsadida
noan’anaviy metodni qo‘llaydi.

Filologiya va pedagogik tizimdagi fanlarni o‘qitish jarayonida noan’aviy metodlardan
foydalanish ta’lim sifati va samaradorligining oshishiga zamin yaratadi. Ona tili darslarida
mashgqlarni bajarish jarayonida o‘qish, yozish, fikrlash, so‘zlab berish, qayta hikoyalash va shu
kabi turli harakatlarni bajarish mumkin. Shuningdek, mavzu doirasida ko‘rik-tanlov, musobaqa,
ishchanlik o‘yinlarini qo‘llash kabilardan foydalanish mumkin. Bunda mashg‘ulotda ko‘proq
vaqt mashq bajarishga, uni isbotlash, tushuntirishga sarflanadi. O’quvchi faolligi ortadi va
bu orqali ta’limda yuqori natijaga erishish mumkin. Chunki mashq bajarish o°zlashtirishning
mustahkamlaydigan o‘quv jarayoni hosoblanadi. Ushbu mashqlarda o‘qituvchining faoliyatidagi
rahbarlik va nazorat alohida jarayon hisoblanadi. Ammo bilim va faoliyatni nazorat qilishning eng
muhim o°zini-o0‘zi nazorat qilish hisoblanadi.

Verbal muloqot nutq so‘zlash, ma’ruza, suhbatlashish, savolga javob berish kabi so‘z bilan
bog‘liq faoliyatlarni o‘z ichiga oladi. Muloqotdagi qo‘llaniladigan nutq - so‘z o‘qituvchi
va o‘quvchiga ma’lum bo‘lgan tushunchlarga asoslanib yangi axborotlarni tushuntiradi. Bu
jarayonda o‘quvchilar digqatini so‘zni eshitish, tinglash, tushunish, anglash, tahlil qilish, qiyoslash
umumlashtirish kabi mantiqiy fikrlash, eshitganlarni xotirada saqlash, qayta eslash faoliyatlari
orqali amalga oshiriladi. Bunda o‘quvchining qiziqishi, qobiliyati va iqtidori ortadi. Bilishga
intilishi kuchayadi. Buning uchun ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari so‘zning izchilligi,
tushunarli va qiziqarligiga diqqgat qilish bilan birga o‘quvchilarni ham jalb etishi lozim, chunki
yugqori saviyada, qiziqarli qilib tushuntib berilgan har bir dars o‘quvchining eshitish qobiliyatini
pasaytiradi. Shuning uchun ham dars jarayonida o‘quvchilar bilan savol-javob uyushtirish, fikr
almashish talab etiladi. Masalan, o‘qituvchi dars mavzusini bir necha reja asosida tashkillashi, har
bir rejadan so‘ng u bilan bog*‘liq savol-javob, ko‘rsatmalilikdan foydalanish, ayrim muammolarni
yechish, masalalarni tanlash kabilar o‘quvchilrning mavzu doirasida izlanishi orqali fikrlashuvini
ta’minlaydi. Dars jarayonidamuammoli vaziyatlarni tashkil qilishga alohida ahamiyat qaratilmoqda.
Muammoli vaziyat yaratilganda o‘quvchi savollarga javob berishi, dalillarni tahlil qilish, o‘zaro
fikr almashish imkonini beradi, darsga, mavzuga ijobiy munosabat bildiradi. O’quvchilarda darsda
ishtirok ishtiyoqi, xushyorlik, u yoki bu muammoga yechim izlash hissi ortadi.

Umumta’lim maktablari yuqori sinflarida adabiyot darslari kuzatildi. Adabiyot darsida
“Alisher Navoiyning hayoti va ijodi” mavzusida verbal usulda dars tashkil etildi. Darsni tashkil
etishda o‘qituvchi A.Navoiyning sharqning buyuk mutafakkiri, davlat va jamoat arbobi, g‘azal
mulkining sultoni, shoir va adabiyotshunos sifatidagi ilmiy-falsafiy qarashlari haqida fikr yuritadi.
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Navoiyning ta’lim-tarbiyaga doir g‘oyalari, insonga xos, uning ma’naviy yuksalishida muhim
ahamiyatga ega bo‘lgan nutq va tafakkur haqida so‘zlab beradi. O’quvchilarga tezkor savollar
beriladi:

- A.Navoiy yashagan davr haqida so‘zlab bering;

- Navoiyning qanday asarlarini bilasiz?

- Navoiyning inson tarbiyasi, uning baxt-saodatga erishuvidagi qarashlarini tasvirlang.

Yangi mavzuni mustahkamlash bosqichida o‘quvchilarning yuqoridagi savollarga javoblari
tahlil qilinadi va to‘ldiriladi. Yana muammoli savollar bilan o‘quvchilarga murojaat gilinadi.

- Navoiy insonni tarbiyalashda nimalarga ahamiyat berishni tavsiya etadi?

- Navoiy asarlarida ilgari surilgan g‘oyalar haqida so‘zlab bering.

O’quvchilar ushbu savollarga ham javob beradilar. O’qituvchi tomonidan javoblar tahlil gilinadi
va to‘ldiriladi. O’qituvchi dars jarayonida har qanday muammoli vaziyatga va yotirilayotgan va
baxs olib borilayotgan mavzu yuzasidan beriladigan savollarga tayyor bo‘lishi shart. O’qituvchi
mavzu doirasidaga barcha fikrlarni bayon etadi. Dars yakunida bajarilgan ishlar tahlil gilinadi,
baholanadi va rag‘batlantiriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhati:
1. Z.K.Ismoilova va boshqalar. O’qitishning zamonaviy texnologiyalari. Toshkent.: 2010-yil.
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ENGLISH READING EXERCISES AND ITS USE

Yuldosheva Dildora Normurodovna
A teacher at school No:28 in Navoi, Kiziltepa

Annotation: The article discusses effective methods of teaching English, especially reading
tasks as well as ideas on how to conduct a lesson using a variety of exercises.
Keywords: English, exercises, textbooks, skills exercises.

Nowadays, learning English is a requirement of the times, and therefore to English a lot of
attention is being paid. There are important skills in English as well as in Uzbek. Different exercises
will help to improve these skills. We will teach you in this article Here are some exercises that can
be used to improve your skills. A. Answer the questions before reading the text: In this exercise,
2 similar texts are given, which give approximate answers to the questions before reading the text.
After reading the text, find out how many answers are correct.

B. Comparison: Students will need to find differences between them.

C. Introduction: Language learners predict what will happen before reading a text.

D. Continuation of the text: the student guesses what will happen next or offer their opinions.

E. In conclusion: language learners suggest their ideas in one or two sentences

F. Finding Errors in the Text: In the exercise, you will need to find random errors in the text and
the teacher tells the student how many mistakes to make in advance.

G. In providing the title: suggests another theme in addition to the main theme.

H. Demonstration through a plan: information is given in a text or a story is told. Reader learns
the content of the text by various graphical methods. For example: -drawing of the text

-decoration with pictures

-painting

-mark the map

A list of events or items in the text is displayed

-Diagrams show the relationships between events or happenings.

I. In the answer exercise, the text is a letter or an article. How do the students respond to the
text?

J. Fill in the text: 4 or 5 sentences are omitted in the text and these sentences are at the end of
the text

The reader will need to put these sentences in the appropriate place in the text. There are so
many types of homework assignments to choose from given. For example, fill in the text, answer
the questions before reading the text, with the title. There are reading skills such as providing,
summarizing. If other new reading skills are used in school textbooks, read on efficiency will
increase significantly, which will help the student to improve their skills.

References.
1. Hoshimov O., Yakubov I. Methods of teaching English. - T .: 2003
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TASDIQ-INKOR KATEGORIYALARI XUSUSIDA XULOSALAR

Yulduz Akramjon qizi Shodmonaliyeva
Termiz davlat universiteti lingvistika:
o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishi magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada tasdig-inkor kategoriyalarining o‘ziga xos xususiyatlari va
ularning aynan lingvistik sohasida tadqiqiga e’tibor garatildi hamda bu borada rus va jahon
tilshunosligida bayon qilingan fikr va mulohazalar tadqiq obyekti sifatida o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: kategoriya, tasdig-inkor, nazariy va amaliy tilshunoslik, rus tilshunos olimlari.

Ma’lumki, boshga so‘z turkumlari bilan fe’l orasida tuslanishda, kesimlik bilan shakllanishda
jiddiy farglar bor. Bu fe’lning kesimlik vazifasini bajarish imkoniyatining kengligi, kesim
vazifasiga ko‘proq xoslanganligi tufayli unda mazkur ma’nolarni ifodalovchi vositalarning keng
rivojlanganligi bilan belgilanadi.

Kesimlik murakkab kategoriya bo‘lib, uning tarkibiy qismlari tasdig-inkor, mayl, zamon, shaxs-
kategoriyalaridir. Bu kategoriyalar kesimlik kategoriyasining alohida shakllari emasmi, ularning
har birini kategoriya sifatida baholashga asos bormi degan savol tug‘ilishi tabiiy. Chunki bunga
o‘xshash hol o‘zgalovchi kategoriya misolida kuzatilgan edi. Ma’lumki, kategoriya shakllari bir
zotly ma’noni xususiylashtirishi kerak edi. Kesimlik kategoriyasining zotiy ma’noviy mohiyati
murakkab bo‘lib, undagi tasdig-inkor, mayl, zamon, shaxs-son ma’nolari nisbiy alohidalikka ega.
Shuningdek, bu kategoriyalarning ichki shakllari boshqa kategoriyalar ma’nolari asosida emas,
balki o°zlari tegishli kategoriyalar ma’nolarini xususiylashtiradi. Masalan, zamon kategoriyasi
shakllari zamon ma’nosini xususiylashtiradi (o‘tgan, hozirgi, kelasi). Shaxs-son kategoriyasi
(birinchi, ikkinchi, uchinchi shaxs birlik va ko‘plik) shakllari shaxs-son ma’nosinigina
xususiylashtiradi. Bularda “begona” kategoriyalar tajallilarini kuzatmaymiz. Demak, kesimlik
kategoriyasi ichki kategorial sistemalardan iborat yaxlitlikdir. Yaxlitlikning mohiyati shundaki,
bu ichki kategoriyalarning birortasi ikkinchisisiz yashay olmaydi.

Kesimlik kategoriyasi murakkab ekan, uning tarkibiy qismlarining yuzaga chiqishida uch
holat farglanadi:

a) kesimlik ma’nosining yig‘iq ifodalanishi: Kel. O’qiy. O‘qigin. Talabaman. Shifokorsiz;

b) kesimlik ma’nosining yoyiq ifodalanishi: Kelmasaydingiz. Talabadirman;

v) kesimlik ma’nosining tafsiliy ifodalanishi: Yozsa bo‘ladi. Yosh edim. Kulsa kerak.

Quyida bu ichki kategoriyalarning har birini alohida-alohida ko‘rib o‘tamiz.

1. Tasdig-inkor kategoriyasi (qisq. TIK) kesimdan anglashilgan fikrning tasdiq yoki inkorini
ifodalaydi. TIKning UGMsi “tasdiq, inkor ma’nolarini ifodalash bilan gap kesimni shakllantirishda
ishtirok etish, uning hol valentligiga ta’sir qilish”dir.

Tasdig-inkor ma’nosini ifodalashda nol shakl (tasdiq), -ma bo‘lishsizlik shakli, emas, na
yordamchi, yo‘qmustaqil so‘zlari (inkor) ishtirok etadi. Misollar: Majlis yarim kechagacha cho‘zildi.
(O.Mux.) Uzoqdan Navoiyning qorasi ko‘ringunga qadar u amirning kelishiga ishonmagan edi.
(Oyb.) Na xotin, na farzand ko‘rmagan, kimsasiz bechora bir yigit. (Uyg‘.) Mening farzandim
yo‘q, gulbog‘larim yo‘q. (S.Nur.)

Bo‘lishli-bo‘lishsizlik kategoriyasini TIKdan farqlash lozim. Bo‘lishli-bo‘lishsizlik fe’lga
xos va uning nokesimlik shaklidir. Bunda bo‘lishsizlik shakli bo‘lgan —ma ko‘rsatkichining
o‘rnini aniq bilish lozim. Bu shakl boshqa (masalan, -gan shakli sifatdosh shakli sifatida boshqa
paradigmadan, kesimni shakllantirishi bilan boshqa paradigmadan joy olganligi kabi) grammatik
shakllardek ko‘p vazifali (polifunksional) dir. U gap kesimi tarkibida kesimlik kategoriyasining
UGMsidagi “gap kesimini shakllantirish” ma’nosini xususiylashtirganligi bilan bo‘lishli-
bo‘lishsizlik kategoriyasidagidan boshqga bir qirrasini namoyon qiladi. Bu serqirra mohiyatli,
ko‘p funksiyali lisoniy birliklar kabi — ma shakli ham birdan ortiq paradigmadan o‘rin olishini
ko‘rsatadi.

Tasdiq va inkor kategoriyasiga doir falsafiy va mantiqiy qarashlar rus va amerika tilshunoslari
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tomonidan ancha keng yoritilgan. Va ularga keyinchalik filologik nuqtayi nazardan yondashish
ham amalga oshirilgan.

Rus tilshunosligida K.A. Anatolyevna tadgiqotining obyekti tasdig-inkorning tarkibiy-semantik
kategoriyasi bo‘lib, uning bevosita mavzusi ushbu toifaning gapning maqgsadiga ko‘ra ajratilgan
har xil turdagi jumlalarda ishlashidir[1].

Tasdig-inkor kategoriyasi falsafa, mantiq va tilshunoslikning asosiy kategoriyalaridan biri
bo‘lib, u vogelikning eng muhim xususiyatlari va tomonlari hamda uning bilish qonuniyatlarining
aksidir. Bu tasdig-inkor toifasini tilning eng muhim toifalaridan biri sifatida tavsiflanadi.
Ko‘pgina tilshunos olimlar tasdig-inkor kategoriyasini lingvistika(grammatika)dan alohida holda,
ya’ni uni mantiq va falsafada o‘rganishga urinib ko‘rishgan. Va bu borada ancha-muncha ishlar
qilingan. Strukturaviy va semantik yo‘nalish sintaktik obyektlarni yaxlitligi, shakli va mazmuni
birligida ko‘rib chiqish bilan belgilanadi. Ushbu yo‘nalishning nazariy prinsiplariga ko‘ra tasdiq-
inkor kategoriyasi oz tarkibiga va o°ziga xos lisoniy ifoda vositalariga ega bo‘lgan tarkibiy-
semantik kategoriya sifatida talqin etiladi.Ushbu kategoriyaning ko‘p qirrali mohiyatini va uning
mazmun tomonining ko‘p qirraliligini tushunmasdan turib, lingvistik tasdig-inkor mohiyatini
bilish imkonsiz. Abstrakt grammatik ma’no turi sifatida tasdiq- inkor kategoriyasi predikativ
yadro tarkibiy qismlari o‘rtasidagi munosabatni, subyekt-predikat munosabatlarining ijobiy yoki
salbiy xususiyatlarini tavsiflaydi. Tasdig-inkor semantikasining ajralmas qismi bu kategoriyaning
denotativ tomoni (predmet-moddiy mazmuni) hamda uning kommunikativ va pragmatik funksiyalari
sohasidir. Denotativ ma’nolar sohasida tasdig-inkor kategoriyasi voqelikning «mavjudlik /
mavjud emaslik», «borlik / yo‘qlik», «mavjudlik / yo‘qlik» tushunchalarida umumlashtirilgan
jihatlariga qaratilgan. Gapning mantiqiy-grammatik turiga qarab, ushbu semantik «moddaning
mavjudligi- yo‘qligi», «harakatning, holatning, hodisaning, haqiqatning, vaziyatning mavjudligi-
yo‘qligi» ma’nolarida konkretlashtiriladi. Boshqa tomonlama tasdig-inkor fikrning haqiqatga
mosligi yoki nomuvofiqligi baholanadigan toifadir. Ushbu baho tasdig-inkor etish toifasining
modal (tekshiruv) ma’nolari qatoriga kiritilgan. Pragmatik inkor (tasdiglashimiz nuqtai nazaridan)
boshqa shaxsga tegishli bo‘lgan bayonotning hagiqat mazmuniga munosabat turi sifatida, dialogik
birlikning bir qismi sifatida va birovning fikri ko‘rsatkichini o‘z ichiga olgan bitta bayonot ichida
kuzatilishi mumkin. Tasdig-inkor kategoriyasi xususida rus tilshunosligida yana bir tilshunos
olima S.B. Grigoryeva o‘zining “Zamonaviy rus tilining sodda gaplarida tasdiq kategoriyasi”
nomli ishida tasdiq kategoriyasining zamonaviy rus tilidagi sodda gaplarda falsafiy, lingvistik,
mantiqiy, psixolingvistik nuqtai nazardan o‘rganishning asosiy yondashuvlarini ko‘rsatib
bergan. Ko‘rsatilganlarning nazariy va amaliy tilshunoslikda kategoriyalar , uning asosiy yo‘llari
leksik iboralar, morfologik qurilmalar (otlar, sifatlar, olmoshlar, sonlar, fe’llar, modal so‘z, kirish
so‘z va h.k) zamonaviy rus adabiy tilining sintaktik darajalari ahamiyatiga e’tibor qaratilgan
[2]. Tasdiq til foydalanuvchilari o‘rtasida an’anaviy ravishda biron narsaga ijobiy munosabat,
biror narsaga ruxsat, ijozat tarzida qabul qilinsa, inkor esa biror narsaga salbiy munosabatni
anglatadi. Tilimizda tasdqining juda ko‘p verbal ko‘rinishlari mavjud, ammo ular ichida eng
ko‘p tarqalganlari — ha, mayli, xo‘p va boshqgalar. Bu so‘zlar sintaksisda “tasdiq so‘z-gaplar”
deb ataladi va quyidagi ma’nolarni anglatadi: ular savolga to‘g‘ridan-to‘g‘ri tasdiq javobni
anglatadi yoki fikrga qo‘shilishni bildiradi(monologik nutqda o‘z-o‘zini tasdiqlash). Bularga ha,
shunday, yaxshi, xo‘p (og‘zaki nutqda), to‘g‘ri, aha, bo‘lmasam-chi, to‘ppa-to‘g‘ri, albatta, aniq
va boshgqalar. Rus tilshunos olimasi A. S. Kraynova tasdiq va inkor gaplarni yana boshga bir nom
— relyativlar deb atash ham mumkinligini aytgan[3]. Relyativlarga nafaqat tasdig-inkor so‘zlar,
balki salomlashish, xayrlashish, minnatdorchilik shakllarini ham kiritgan. Albatta, relyativlarga
yuqoridagi shakllarni kiritish ham o‘rinli bo‘lgan. Chunki ular ham so‘zlovchinig voqea-hodisaga
bo‘lgan subyektiv munosabatini bildiradi.

Xulosa qilish mumkinki, tasdiq til foydalanuvchilari o‘rtasida an’anaviy ravishda biron
narsaga ijobily munosabat, biror narsaga ruxsat, ijozat tarzida qabul qilinsa, inkor esa biror
narsaga salbiy munosabatni anglatadi va bu kategoriyalar falsafa, mantiq va tilshunoslikning
asosly kategoriyalaridan biri bo‘lib, u vogelikning eng muhim xususiyatlari va tomonlarining
aksi hisoblanadi.
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AnHoTanus: OnaM JTUCOHUN TAaCBUPUUHUHI aXaMUTU IIyHJaH HOOPATKH, YHUHT Y3rapuiIu
y ¥pab Typran onaMm Ba MJIPOK KWIMII Tap3WHHU Y3rapTHPUO I0OOPHIIN MyMKHUH. XaJK TypMYII
Tap3MHUHT Y3UTa XOC XyCyCHATH cu(aTHIa YHUHT MaJaHUH-TapuXUi TapakKuéTuna ¢aopa HT
crienuduk coxanapuaan Oupu XMCOOIAaHUIIIMHU KypcaTull jJo3uM. by aca ¥3 HaBOaruaa, Tabuunit
TUJI/AQ, SThHU aCOCHI dTHOMAaJaHWUHW KOJIIa Y3 aKCUHM TOMaau. YOy MaKoJiaaa WHIJIN3 JIMHTBOMa-
JTaHUATUAA QIIOPUCTUK KOMIIOHEHTJIADHUHT TYTIraH YpHU Oopacuia ram 60paiu.

Kamut cy3aap: ¢puronuM, GropucTUK KOMIIOHEHT, MEHTAIUTET, TUHIBOKYITYPOJIOTHUS, KEJIBT
MaJaHMSTH.

Tun MagaHuAT Ky3rycu Ba omOopu xucoOmanuO, yHIa HagakaT MHCOHHU ypad TypyBUd peas
onaMm, OaJKu MWIIUI Xapakrep, “olaM MaH3apacu’, XallK MEHTaJUTEeTH, aHbaHalapu, ypoh-
oJlaTyIapy, MabHABUATH, HOPMajap TU3UMHU Ba KaJpHUATIApH Y3 aKCUHU TOMA IH.

Adcona Ba (HonpKIOp THINAA YCUMIUK 00pa3iapH ¥3 CeMaHTUKacura Kypa XajajlaH TallKapH
paHr-Gapanr OyiaraH ymymmajaaHuili cemanap Owinan y3apo MyHocabaraa Oymamu. PropHCTUK
KOMITOHEHTJIap 3aMOHAaBUH KUIIMJIAp HYTKHAA KEHI KYJIaHWIUO, KYTu1ad YcuMIHMK obOpasnapu
XKaHprapapo xapakrepau uponanad kemanu [1; 33].

WHru3 tunm ¢pas3eosorusicMHU ypranuimaa Oup Heda acocuil HYHaIWIUIapHU akpaTuo
KypcaTuil MYMKHH: KOTHHUTHUB, KUECHH-YOFUIITHPMA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHK, JIEKCUKOTpapuK
XaMmJia MakTab/ia Ba OJIMH TabJIUM Myaccacajapuia HHIIN3 (ppa3eoraoru3mMiapuHu YKUTHUII Maca-
Janapu.

Wurm3 tunuaa GUTOHUM KOMITOHEHTIN (Ppa3eooru3MIapHUHT KaTTa KUCMH YCUMIIMK pam-
3uii noaTapuHUHT TALCUPH HaTIKacua maiao 0yman. O. B. XyneHIoBaHUHT Kaii KWIAITYa
“dnopa Bakwuiapu y €ku Oy Mamiakarjaa YCUMIIMKIApra OepuiaauraH y €ku Oy XyCycHSTIap
XaKuJa MabiIyM MaJaHUid MabJyMOTra 3ra OyiraH ajoxuja CEMHUOTUK Oeirmiap cudaruja Ha-
MoE€H Oynmamwrap” [2; 18]. ®uToHMMIAp YCUMIMKIAPHUHT adCOHABUW, AWMHUH, TapUXUN-IT-
HorpauK Ba MaJaHUH KOHTEKCTIApAard pPOJIMHU TaJAKUK KWIMIIAA MyXUM MaJaHud TyUIyHYa
XHUCOOIaHa .

Opamuszaan onaunaru VI-1I acpnapna bpuranus oposutapuaa simaianrad Keiasmiap opacuja
TapKaJiraH YCUMJIMKKA CUFMHUINI XO03Upru “@nopa” JMHTBOMAJaHUN KOJIUIAa acoc COiAu. Jpa-
musnad onauHru VI-II acpmapHuHr ypranapuparu Kenpmiiap MajgaHusatd Jlarenua €xu Jlaren
HOMHMHHU onju. Kynmuunuk tagkukoTuuiapHuHr ¢ukpura kypa, Jlaren canbaru KOHOHUCTOH Ba
Hlapkran kaOymn KUauO onuHraH ['amHTaT MalaHuATH 1e0 HOMJIaHTaH MaJaHUAT Ba aHbaHaJIap-
HUHT MaXaJUTUi (9paMu3/iaH OJIUHTH | MUHT HWJUTMKHUHT OMPUHYH SPMH, “‘eBporaya’) CHHTE-
3uamp [3; 126].

Kenbr MananusTHaa MyKaaiac qapaxt oopasu bpuranus oponu MaJaHUSTUHUHT (aHTHK Ma-
JTAHUAT OWJIaH TaHWUII OYraH) OeIbrUSUITMKIAPHUHT KOHTUHEHTAJ KeJIbT-TepMaH KaOualapuHUHT
aHbaHajgapu OujiaH ¥y3apo MyHocabGamiapu naBpuga ¢Gaosl Tap3na unUiatTwiagud. Ymoly ¢akt
(KeJbTIIApHUHT MYyKaJ1ac lapaxTiapra CUFMHMILIN) XaM/la alpuM JapaxTiIapHu Ba MyKaJjiac ja-
paxT30pJIapHU YIIYFJIOBYM KaJAMMIH FOHOHJIAP Ba PUMJIMKIAPHUHI Ma)KyCHIIMK CUFUHMIILIAPU
ypracuna y3apo yMyMHHIUK MaBxya. KenbT MaJaHMATHHUHT WITU31apyd MHCOHHUHI TaOuarra
nbtuaouit Tobenurura 6opud Takamaau. Mnrapu yaapHUHT HEONUTHK WIIOXJIapra TOMHUHHILIH-
JaH MepoC KWIUO onuHraH adCcoHaBUU CHpiM MOONATIApUHHUHT aHbaHAJapH OyHUHT HUCOOTH
Oynu0 xm3Mar Kuinaau. XakukaTaH, KeJlbT KajleHaapuaa Xap Oup oi, 6ab3aH 3ca xap-OMp KyH
yu4yH ajloXyJa JapaxT TaHjgad onuHrad. MacanaH, TUCC (MCCUK >KoWapia ycaiauraH Erouu
KaTTHUK, TOUMUHN SIITWJ, UTHA0ApTIA napaxTt €ku OyTta) 23 nAexkaOpHH, SbHU WAJTHUHT SHT Malllb-
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yM KyHUHU pam3u d1u (I1y KyHH Wun ymaau, ned xucobnanran). KenbT koxuHmapu (Ipyuanap)
WHCOH TYFWIMIIM OWJIaH, yHra Oupop YCUMIIHMK MOcC Kenaau Ae0 xucoOmarawmap. SIbHU ynmap
YCUMIIMKIIap MabliyM BaKT OpajUFUra MHCOHra XOMUMIMK KWJIaAu Ae0 TaxMUH KUJap 3Aujap.
Macanan, ynapHuHT (QUKpUYa, acocaH 5MaH, Kopa-Kaparail, mIymMToJd (MIIpaceHb) Ba OMena
(mapaxtnapra €énumub smaiauraH JOUM ST OyTa) KaOW Japaxtiap WWl IUKIWHUHT acOCUU
HyKTajapuja >xoinamrad (6axopru Ba Ky3rd TEHTKYHJIMK, KMIIKHA Ba €3rM KyEUI TypHUIIN).
Bputanus oposiapuHUHT XpUCTHAHIIANIYBU AaBpU/Ia YEPKOB KYIUTa0 MaKyCHil YCUMIIMKIIapra
OUJl paM3JIapHM Y3MHUKM KWiIMO, y3mamTupu® onraH. bpuranus opomnapuaa XpUCTHAHIIMK-
HUHT TapKIAIIN YCUMIIMK OJAMUHHHT KYTIad BaKWJUIAPUHHHT OOpYCHra TabCUp KYpPCAT/IH.
I'mactonOepust T€pHU (MeBacu oJixypura yxmaran Oyta Yycumuink) (aiipum manOamap Oyinda
— nyma"a) Xakugaru adcoHa TIACTOHOEPHSIWK poxuoOnap mapodarn OwiaH Tapuxia KOJIH.
Vnap tapuxra Mocud Apumadeiickuii Xxaccacu Xakuaa stHT'H TaQCUIOTIApHA KUPUTHIINO, YHH
MYKaJJIacIalliTUPIUIIAp, pUBOSITra Kypa Xacca epra Cykuiauo, ryad TypraH gapaxrtra aijaHraH.

doiiagaHWwiIran agaduéraap

1. Haber T. Canine terms in popular names of plants // American Speech. — vol. 38, No.1.,
1963. — pp. 28-41.

2. O. B. XynenmnoBa. Ocobennoctn ®pazeonornyeckux Emunun C dnopuctuyeckum
KomnonenTowm // aBroped. nucc... KOH... HayK. — M., 2008.

3. Samfira I., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholar Pub-
lishing, 2012. — 385 p.
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SHEVAGA XOS SO’ZLARNI O’QITISHDAGI MUAMMO VA YECHIMLAR

Avezova Zulfiya Boltaboyevna
Xorazm viloyati Tuproqqal’a tumani
1-IDUM ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada ona tili darslarida maktab o‘quvchilariga shevaga xos so‘zlarni
o‘rgatishda ayrim tavsiyalar keltirilgan. Shuningdek shevaga xos so‘zlarni o‘rgatishda leksik
xususiyatlar, shevalar tasnifi va darsda samarali metodlardan foydalanish to‘g‘risida malumotlar
berilgan.

Kalit so‘zlar: ona tili, nutq, sheva, lahja, leksik birlik, qarlug, o‘g‘uz, qipchoq, texnologiya,
til, so‘z.

Zamon shiddat bilan rivojlanmoqda. Zamonga mos fan-texnika o‘sishi ham jadallashmoqda.
Yurtimizda maktab ta’limiga, xususan, maktablarni zamon talablariga moslashtirish, ularni
bugungi kunga mos ravishda jihozlash hamda intelektual salohiyati yuqori bo‘lgan yoshlarni
tarbiyalashga jiddiy e’tibor garatilyapti. Yurtboshimiz tomonidan ilgari surilayotgan islohotlar
natijasi o‘laroq ustoz-murabbiylarning jamiyatdagi nufuzi, martabasi oshdi. Bunga javoban o‘z
kasbining fidoyilari fan sirlarini yoshlarga hech tolmasdan o‘rgatib kelyapti.

Maktablarda ona tili fanini o‘qitishdan asosiy e’tibor o‘quvchining og‘zaki va yozma nutqini
rivojlantirishga qaratilgan. Tilshunoslikning barcha bo‘limlari kabi leksikologiya bo‘limini o*qish
o‘quvchiuchun juda qiziqarli. Mazkur bo‘limda so‘z va uning shakl, ma’no munosabatlari, shevaga
x0s so‘zlar o‘rganiladi. Shevaga xos so‘zlar mavzusini o‘quvchi katta qiziqish bilan o‘rganadi.
O‘zbek tili boshqa turkiy tillardan ko‘p shevaliligi bilan farqlanadi. Prof. Y.D.Polivanov asrimiz
birinchi choragidayoq o‘zbek tili o‘zining ko‘p shevaliligi bilan boshqa turkiy tillardan ajralib
turishi haqgida o‘zining ilmiy ishlarida ma’lumot bergan edi. O‘zbek shevalari o‘zbek tilining
mabhalliy ko‘rinishlari bo‘lib, uni o‘rganish fan uchun nazariy ahamiyat kasb etsa, til va adabiyot
o‘qituvchisi uchun amaliy ahamiyatga molikdir. Hozirgi zamon jonli sheva va etnografizmlari
yozma yodgorliklarda, shuningdek, hozirgi adabiy tilimizda ham uchramaydigan ko‘pgina so‘z va
so‘z formalari, lug‘aviy birliklarni o‘zida saqlab qolganki, ularni asosli ravishda o‘rganish tilning
uzoq zamonlardagi holatini aniglashda yordam beradi.

Ona tili fanini o‘qitishda shevaga oid bilimlarni chuqur bilish talab etiladi. Sababiki, 5-sinf
ona tili darsligida shevaga xos so‘zlar mavzusi bor. Mazkur mavzuda shevaga xos so‘zlar milliy
boyligimiz ekanligi, ularning adabiy tilimiz shakllanishi uchun asos vazifasini bajarishini alohida
ta’kidlab o‘tish joiz. Bizga ma’lumki, o‘zbek tili qarluq, qipchoq, o‘g‘uz lahjalariga ajratiladi. Bu
lahjalar leksik, morfologik, fonetik jihatdan bir-biridan farq qiladi. Shevaga xos so‘zlar mavzusida
bir nechta mashqlar berilgan bo‘lib, namunalar asosan, o‘g‘uz va qarluq lahjasiga oid. Bu misollarni
ko‘rgan o‘quvchi ongida bunday so‘zlar bizning jonli tilimizda kamunum, degan xulosaga kelishiga
sabab bo‘lishi mumkin. Bizningcha, ushbu mavzudagi leksik misollarni quyidagi jadval asosida
bersa, magsadga muvofiq bo‘lardi:

O’g‘uz Qipchoq Qarluq
Uchak Mayak Shoti
Ay Dovuchcha
Go‘rmak G’o‘ra
Qarindja
Yumirta

Ko‘rib turganingizdek, qipchoq shevasiga oid bitta leksik vosita berilgan xolos. Ammo bizning
shevada ham bunday misollarni minglab topish mumkin. Qolaversa, badiiy asarlardan gapning
o‘zi yoki kichik matn olinsa, yangi mavzuni tushunib olishda yengillik paydo bo‘ladi. Har
qanday nutq birligida ham so‘z ma’nosini tahlil qilishda kontekstdan, ya’ni matndan anglashilgan
holatda amalga oshiriladi. Shevaga oid birlikka tushunmagan o‘quvchi kontekstdan ilg‘ab olishi
oson kechadi. Masalan: Bolalar daraxtga shoti qo‘yib, qushlar uchun in o‘rnatdilar. Shoti so‘zini
tushunmagan bola gapdan bilishi mumkinki, shoti — narvon ( 558-mashq). Mana shu holatlar
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inobatga olinsa, 5-sinf o‘quvchisi ongida shevaga xos so‘zlar haqida to‘liq tushuncha hosil bo‘la-
di va tilimizda sheva elementlari ko‘p uchrashiga amin bo‘ladi. Masalaga yana bir tomondan
qarasak, yoshlar o‘z ota-bobosi so‘zlashgan tilda so‘zlashdan faqgatgina faxranadi.

Shevaga xos so‘zlar mavzusiga doir nazariy bilimlarni berish, darslikdagi mashqlarni bajartirish
bilan bir qatorda o‘quvchilarga turli ijodiy topshiriglarni “Kim tez va to‘g‘ri bajaradi?”, “Kim zukko
va topqir” kabi ta’limiy o‘yinlarni zamonaviy texnologiyalar asosida bajartirish yaxshi samara
beradi. Didaktik o‘yinli texnologiyalar o‘quvchi faoliyatini faollashtirish va jadallashtirishga
asoslangan bo‘ladi. Darsda interfaol metodlardan foydalanish mavzularning o‘qitish sifatini
oshirish va o‘quvchilarda tahlil qilish, mantiqiy fikrlash, tadqiq qilish, kuzatish, solishtirish,
xulosa chiqarish, mustaqil qaror qabul qilish guruh yoki jamoa tarkibida ishlash ko‘nikmlarini
shakllantirishga yo‘naltirilganligi bilan ham ta’limiy mohiyat kasb etadi.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, ajdodlarimiz tomonidan so‘zlashib kelingan shevalarimiz
bizning milliy boyligimiz. Mana shu boylikni asarash, ularni o‘quvchi yoshlar ongiga singdirish
hamda milliy tilimizga hurmat ruhida tarbiyalash biz o‘qituvchilarning oldida turgan vazifamizdir.
Zero, milliy tilni yo‘qotmak o°zligimizni yo‘qotmakdir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. B.To‘ychiboyev, B.Hasanov O‘zbek dialektologiyasi

2. V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov O°‘zbek dialektologiyasi.
3. BJo‘rayev Yuqori Qashqadaryo o‘zbek shevalari.

4. N.Mahmudov va boshgqalar. Ona tili, 5-sinflar uchun darslik.
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SINTAKSIS PREDMETINI O’RGANISH

Bekchanova Nargiza Bahodirovna
Xorazm viloyati Urganch tumani
6-son umumta’lim maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada tilning asosini tashkil qiluvchi grammatik qonuniyatlar,
morfologiya, sintaksis, sintaktik qurilma, so‘z birikmalari haqida malumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: til, grammatika, sintaksis, sintaktik qurilma, affiks, nutq, gap, morfologiya,
morfema, nopredikativ bog‘lanish.

Har bir tilning negizini uning grammatik qurilishi va leksikasi tashkil etadi. Shuning uchun
Grammatik qurilish tilning asoslaridan biridir. Grammatika morfologiya (grekcha: morfe-shakl
va logos-so‘z, ta'limot) va sintaksis (tuzish, qurish)ni o‘z ichiga oladi.

Morfologiya so‘zning tuzilishini, so‘z shakllarini, ularni hosil bo‘lish yo‘llarini, so‘zning
nutqda o‘zgarish qoidalarini belgilaydi — so‘zlarning morfema tarkibini, leksik-grammatik
kategoriyalarini, so‘z turkumlarini o‘rgatadi. Bundan tashqari, so‘z yasalishi masalalarini ham
tekshiradi.

Sintaksis — sintaktik qurilmalar va ularni hosil qiluvchi sintaktik alogalarni o‘rganuvchi
bo‘limdir. Bu bo‘lim sintaktik qurilmalarning so‘z, so‘z birikmasi, gap va matn ko‘rinishida
namoyon bo‘lishini o‘rganadi. Sintaktik qurilmalarda birikish, bog‘lanish, tartiblanish-qurilish
qgonuniyatlarini tekshiradi. Sintaktik alogalarning ifodalanish yo‘llari quyidagicha bo‘ladi:
grammatik vositalar, yordamchi so‘zlar, so‘zlar tartibi, intonatsiya. Sintaktik munosabatlar
sifatlovchilik (atributiv), qarashlilik, ob’ektli va reliyativ (nisbatlanish) kabi turlarini o‘rganadi.
Masalan, kelishik affikslari morfologiyada so‘zning turli shakllari sifatida o‘rganiladi, sintaksisda
esa bu shakllarning so‘z birikmasi va gapdagi vazifasi tekshiriladi, ular sintaktik munosabatning
vositasi sifatida qaraladi. So‘zning har bir aniq shakli butun tizimnnig bir ko‘rinishidir. Har bir
gapda ma’lum vazifani bajaruvchi so‘z har gal shu ayrim shaklga ega bo‘ladi. Tilning fikr bayon
qilish tizimida so‘z biror grammatik vazifani bajaradi. Demak, morfologiyadagi so‘z turkumlari
nutqda ma'lum gap bo‘laklari vazifasini bajaradi. V.A.Bogorodickiy aytadi: «Morfologiya ayrim
kategoriyalar (so‘z kategoriyalari) va ularning shakllari inventaridan iborat, sintaksis esa, bu so‘z
va shakllarning hammasini harakatda va hayotda, nutq tarkibida ko‘rsatadi». Demak, morfologiya
so‘zlarning tuzilishini o‘rganiladi, sintaksisda ularning aloqasi, bog‘lanishi, birikishi, qo‘shilish
yo‘llari va vositalari tekshiriladi. Lekin ba'zi hodisalar (-chi, -dosh, -la kabi yasovchi affikslar)
morfologiyaga xos bo‘lib, sintaksisda o‘rganilmaydi. Sintaksisning ba'zi hodisalari (so‘z tartibi,
intonatsiya) morfologiyada o‘rganilmaydi.

Sintaksis so‘z qo‘shishning yo‘llarini, birikmaning maketlarini tasvirlaydi. So‘zlarning
leksik-grammatik alogaga kirishuvidan birikma hosil bo‘ladi. Ular o‘z xarakteriga ko‘ra o‘z
navbatida quyidagi tiplarga ajratiladi:

1) go‘shma so‘zlar: belbog*, qulqop, beshariq, Qoradaryo, ish hagqi.

2) juft sozlar: og‘a-ini, gap-so‘z, ikir-chikir, osh-posh, non-pon, ot-pot.

3) murakkab so‘zlar: O*bekiston Respublikasi Oliy Kengashi.

4) Frazeologik birikmalar? Qovog‘idan qor yog‘moq, mum tishlamoq.

Bu leksik birliklar sintaktik qurilma hisoblanmaydi. Bundan tashqari, ba'zi analitik shakllari
ham sintaktik qurilma sanalmaydi: sen uchun, oy kabi, dadam bilan. Sintaksisning tekshirish
ob’ekti har ganday birikma emas, balki sintaktik qurilmadir. Ma'lum grammatik qoidalar asosida
hosil bo‘lgan birikmalargina sintaktik qurilma sanaladi: baland uy, vatanni sevmoq, Zarafshonning
shamoli. paxta ochildi, o‘g‘lim-talaba.

Sintaktik qurilmalar tuzilishiga ko‘ra uch tipga bo‘linadi: 1) bir so‘zli qurilmalar; 2) ikki so‘zli
qurilmalar; 3) ko‘p so‘zli qurilmalar.

Bir so‘zli sintaktik qurilmalar birigina mustaqil ma'noli so‘z bilan shakllanadi va so‘z-gap, bir
so‘z shaklidagi nominativ, vokativ, atov gaplarni, shuningdek, kelaman tipidagi bir tartibili gaplar-
ni 0‘z ichiga oladi.

Ikki so‘zli sintaktik qurilma o‘z xarakteriga ko‘ra: sodda so‘z birikmasidan (Maftunaning kito-
bi, Salimaning rasmi) va sodda yig‘iq gapdan (Maftuna o‘qidi, Salima keldi) tashkil topadi.

Ko‘p so‘zli sintaktik qurilmalar ikkita mustaqil so‘zning birikishidan iborat bo‘ladi: G’uj bo‘lib
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turgan yettita xira yulduz (murakkab birikma). Halol mehnat qilish eng yaxshi odat (yoyiq gap).

So‘z sintaktik qurilmaning elementar birligi bo‘lib, u ham sintaktik birlik sanaladi. So‘z har gal
sintaktik qurilmani hosil qilishda ma'lum bir shaklda ishtirok qiladi. Bu shakl sintaktik vazifaga
ega bo‘ladi. So‘zlarni biriktiruvchi sintaktik vosita sifatida affikslar, yordamichi so‘zlar, intonatsi-
ya va so‘z tartibi ishtirok qgiladi.

O‘zaro grammatik va mazmuniy jihatdan bog‘lanib, ob ektiv borligdagi narsa va xodisalarn-
ing nomini bildiruvchi sintaktik birlik — nopredikativ birlik so‘z birikmasidir. So‘z birikmasi do-
imo ikki gismdan: hokim va tobe gismdan iborat bo‘ladi. So‘z birikmasi xokim so‘z valentlig-
ining yuzaga chiquvidan, uning imkoniyat tarzidagi bo‘sh o‘rinlarining to‘ldirilishidan vujudga
keladi. Nopredikativ aloqa — ikkinchi darajali bo‘laklarning xokim bo‘lak bilan alogasidir. No-
predikativ aloga so‘z birikmasini tashkil qiladi. So‘z birikmasida xokim bo‘lak talabi bilan tobe
bo‘lak muayyan grammatik shaklda keladi. Shu so‘z birikmasi uchun fagat tobe qismning qanday
grammatik shaklda kelayotgani ahamiyatli bo‘ladi: o‘qituvchining hikoyasi, ganddan shirin, sutni
ichmoq, sekin so‘zladi. So‘zlarning har qanday nopredikativ bog‘lanishi so‘z birikmasini hosil
qilib bermaydi. Shuning uchun ham so‘zlarning nopredikativ bog‘lanishi ikkiga bo‘linadi: 1) erkin
bog‘lanish; 2) turg‘un bog‘lanish.

Sintaksisning asosiy birligi gapdir. Gap boshqa sintaktik birliklardan predikativli belgisi orqali
farqlanadi. Predikativlik gapning shakllar tizimidagi qismlarga ajralmaydigan grammatik ma ' no-
dir. Predikativlik shaxs-son, zamon, mayl, tasdig-inkor ma'nolari va bu ma'nolarni ifodalovchi
shakllar yig‘indisidan tashkil topadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. G.Abduraxmonov va boshq. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis

2. O‘zbek tili grammatikasi. Sintaksis. Toshkent: Fan 1976.

3. A.N.Kononov Grammatika sovremennogo uzbekskogo literaturnogo yazika.
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FONETIK VOSITALARNING POETIK IMKONIYATLARI
(Odil Yoqubovning “Oqqushlar, oppoq qushlar” romani misolida)

Botirova Maxliyo Baxodir qizi,
Termiz davlat universiteti lingvistika:
o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishi magistranti

Annotatsiya: Maqolada badiiy matnni tahlil qilish jarayonida fonetik vositalarning badiiy
estetik xususiyatlariga alohida e’tibor qaratildi. Odil Yoqubovning “Oqqushlar, oppoq qushlar”
romani misolida asarda qo'llangan fonetik vositalarning poetic imkoniyatlari ko rsatib berildi.

Kalit so‘zlar: Badiiy matn stukturasi, fonetik vositalarning badiiy estetik xususiyatlari, Odil
Yoqubovning “Oqqushlar, oppoq qushlar” romani.

Badiiy matnning shakllanishida hech bir istisnosiz adabiy til bilan bir qatorda, umumxalq
tilining barcha vosita — birliklari ishtirok etadi. Ana shu xususiyat matn mazmunini aynan
tushunilishiga yordamchi vazifa bajarishini inkor eta olmaymiz. Chunki har ganday poetik
matnning yuzaga kelishida, muallif maqgsadining o‘quvchilar tomonidan anglashinishida
ushbu birliklarning qimmati bir xil darajada funktsiya bajarmasa-da, ular bir-biridan ayricha
poetik gimmat kasb etadi. Badiiy matnning shakllanishi qo‘llangan tilning har qanday birligi
emotsional-ekspressiv ifoda semalari reallashgan holda badiiy-estetik maqgsadni yuzaga
keltiradi. Mana shu o‘rinda tilning eng kichik birligi — fonema ham badiiy matnda o‘zining
asosiy vazifasi so‘z ma’nolarini farqlash bilan bir qatorda, emotsional-ekspressiv va apellyativ
vazifasini ham bajaradi. O’quvchi esa fonemalardagi bu xususiyatlarni tovushning fonografik
ifodasi orqali qabul qiladi [1.34]. Eng kichik ma’noli qism sanalgan morfema tarkibidagi
fonemaning nutqdagi aksi tovushdir. Tovushlarning nutqdagi o‘rni, talaffuzi, talaffuzdagi
farqi, tovushlarning yonma-yon kelganida o‘zgarishga uchrashi uslubiy ahamiyatga ega. Nutq
tovushlarida, eng avvalo, uch xususiyat ko‘zga tashlanadi: artikulatsion (aytilishi); akustik
(eshitilishi); apellyativ (eshitib ta’sirlanish) [2.31]. Fonemalarning nutqdagi reallashuvi
natijasida ularning yuqorida sanalgan xususiyatlari jonli muloqotga kirishgan kommunikant
hamda kommunikat tomonidan yuz beradigan aloqada yorqin ko‘zga tashlanadi va bir-birlarini
tushunish va tushuntirishga qaratilgan faoliyati to‘la qondirilish imkoniyati yuqori sanaladi.
Endi bu jarayon yozma nutqning badiiy hosilasi bo‘lgan poetik matnda birmuncha farqlanadi.
Muallif va o‘quvchi o‘rtasidagi kechiktirilgan muloqotda, ya’ni badiiy asar mutolaasida
o‘quvchi ijodkorning badiiy magsadini anglab olishi muallifning matnda qo‘llangan fonetik
vositalardan o‘rinli foydalanishi orqali ro‘yobga chiqadi.

Ma’ruf Yo‘ldoshev gayd etganlaridek, badily matnni tahlil qilish jarayonida fonetik
vositalarning badiiy estetik xususiyatlariga ham alohida e’tiborni qaratish zarur, chunki ularda
poetik aktuallashuv juda yorqin namoyon bo‘ladi. Muayyan narsa-hodisa tasvirlanar ekan,
uzundan-uzoq tavsiflardan ko‘ra bu narsa narsa-hodisalarga xos tovushlarni eslatish, keltirish
ularning obrazlarini tezroq tasavvur qilish imkonini beradi [3.184]. Chunki fonetik birliklarda
qo‘shimcha ma’noning ifodalashi badiiy asarda muallif yoki personaj nutqining ta’sirchanligini
ta’minlaydi.

Tilshunos olim Anvar Haydarov konnotativ ma’noni ifodalashda fonetik birliklarning ingerent
va adgerent konnotatsiyalar orqali ekspressivlik ifodalanishini qayd etadi. Faqat ingerent
konnotatsiya tovushga taqlid so‘zlarda uchraydi: g‘ir-g‘ir, guv-guv, chirs-chirs, gala-gala kabi
qator so‘zlarda tovushning qattiq, yoki yumshoq o*qilishi turlicha qo‘shimcha ma’nolar ifodalaydi.
Jumladan, tag-taq, to‘q-to‘q taqlid so‘zlaridagi tovushlarning talaffuz xususiyatiga bog‘liq holda
yoqimsiz ma’nosi ifodalansa, tig-tiq so‘zlarida esa qo‘shimcha yumshoqlik bo‘yog‘i aks etadi.
Badiiy matnda bu hodisaning ifodalanishi muallifning izohi bilan yoki asar tendentsiyasining
ta’sirida o‘quvchi tomonidan ganday poetik vazifa bajarayotgani anglashinaveradi: Boyagi
gir-g‘ir shabada kuchaygan, o‘zan soxilidagi daraxtlar daryoday ovullar, to‘zg'igan xazonlar
osmonda gala-gala notinch qushlarday charx urardi. Nigora bu sehrli manzaraga, oydinda yana
ham sirliroq tuyulgan ko‘hna qo‘rg‘onga, yarim yemirilgan muazzam bino peshtoqlarining
ajib tovlanishiga tikilib, uzoq turdi. (O. Yoqubov). Ushbu parchada g‘ir-g‘ir hamda gala-gala
so‘zlarida tovushlarning talaffuz xususiyatidan kelib chiqib ijodkor tabiat manzarasining naqadr
yoqimli va o'ziga rom etuvchiligi haqidagi vogelikni ochib beradi. Birinchi g‘ir-g‘ir taqlid
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so‘zda g* undoshining so‘z tarkibidagi r undoshlarining ta’sirida qattiq talaffuz qilinib, belgining
kuchli ekanligini anglatsa, gala-galada esa so‘z tarkibida 1 undoshining yumshoq talaffuz
etilishi orqali g undoshi ham yumshoq talaffuz etilyapti va belgining balandlik, notinchlik va
ko plik semalarini ifodalayapti. Tovush talaffuzi bilan bog‘liq boshqa barcha holatlarda adgerent
konnotatsiya mavjud bo‘ladi. Badiiy adabiyotda fonetik yo‘l bilan hosil gilingan qo‘shimcha
ma’no bo‘yog‘i, asosan, adgerent konnotatsiya orqali ro‘yobga chigadi. Umuman olganda, bular
badily nutqning muhim poetik vositalari hisoblanadi. Sababi, xohlagan so‘zni nutqda fonetik
jihatdan o‘zgartirib nutqiy voqealantirish so‘zning ta’sirchanligini oshiradi. Masalan, unli
tovushlar og‘iz bo‘shlig‘ida hech qanday to‘siqqa uchramaganligi sababli ularni istalgancha
cho‘zish mumkin. Badiiy matnda bu hodisalar fonografik vositalar orqali ifoda etiladi. Mana shu
cho‘zish orqali asar qahramonlarining xarakter-xususiyatlari, vogea-hodisalarga munosabatlari,
turli xil istak-mayllari ifodalanadi. Badiiy uslub uchun fonetik cho‘ziqlik ahamiyatli bo‘lganligi
sababli, u ma’no farqlashga xizmat qilmaydi, balki turli xil konnotativ ma’nolarni hosil qiladi:

— Nima ishing bo-or! Kerak bo‘lsa o‘zing ke-el!— degan masxaraomuz javobi eshitildi-yu,
Nigora ichida bir kulib qo‘ydi. (O. Yoqubov).

— Mana, arzimagan bir sovg‘a, og‘ayni! — dedi Muzaffar, allaganday mug‘ambirona
kulimsirab.

Nuriddinov shosha-pisha qo‘lini olib qochdi.

— Yo¢‘-0°q, sovg‘a-salomning hojati yo‘q, do‘stim!

— E, oltin emas, olaver, keyin xursand bo‘lasan! — yana qah -qah otib kuldi Muzaftar. (O.
Yoqubov).

Bu yerda ajratilgan so‘zda o, e va o¢ unlilarini cho‘zish orqali nutq egasi bo‘lgan personajlarning
so‘zida cho‘zilgan o, e va o° fonemalari tashigan piching, kulgu va hijolat tortish ma’nolari
yozuvchi tomonidan o‘quvchiga yetkazib beriladi. Badiiy nutqda undosh tovushni cho‘zish
imkoniyati yo‘qligi sababli, ma’lum bir ijodiy niyatni ifodalash uchun tanlangan undosh tovushni
ikki va undan ortiq takrorlash orqali belgilangan maqsadga erishiladi:

Hasharga kelgan o‘g‘lim Ulug‘bek kasal bo‘lib shifoxonalaringga tushib qopti. Ertalabdan beri
ruxsat ololmay sarson- sargardonman.

— Qaysi shifoxona?

— Shahar shifoxonasi. Lekin shifoxona deb bo‘lmaydi uni, muzxonal!..

— Hm-m... ahvoli og‘irmi?

— Og‘ir bo‘lmasa kelarmidim? Harorati qirqdan oshib yotibdi! (O. Yoqubov) Hm-m... so‘zida
m undoshini ikkidan ortiq qo‘llash orqali Nuriddinovga nisbatan Muzaftarning ikkilanish, shubha
hamda so'roqg- taajjub ma’nolari ifodalangan.

A.P.Juravlyov unli va undosh tovushlardagi bunday holatlarda fonostilistik xususiyatlar paydo
bo‘lishini ta’kidlaydi [4.99].

Shuni aytish mumkinki, tilning boshlang‘ich sathi — fonologik sath birligi fonema ham poetik
matndagi (nutqdagi) reallashuvi orqali (ya’ni fonemaning nutq birligi tovushga aylanishi va uning
keyingi bosqich — yozma nutqdagi fonografik birlik sifatidagi harf tarzida namoyon bo‘lishi)
poetik xosliklarni namoyon etishda o‘ziga xos o‘rin va xarakterga ega.
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NUTQ MADANIYATI MASALALARI
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Annotatsiya: Nutqning ifodali, sof bo'lishi ustida ishlash fikrlarning ravon bo'lishiga
ta'sir qiladi.

Kalit so’zlar: Nutq madaniyati, orfoepik me'yorlar, adabiy til, nutqning sofligi, kommunikativ
sifatlar.

Nutq madaniyati jamiyat taraqqiyotining muhim belgisi bo’lib, unda millat ma'naviyati o'z
aksini topadi.Mustaqil yurtimizda ma'naviy islohotlar jadal sur’atlar bilan olib borilayotgan bir
paytda nutq madaniyati masalalariga ham e'tibor ortmoqda.

Nutq madaniyatiga nafagat hozirgi kunda, balki Zardushtiylik davrida ham katta e'tibor
berilgan. ,,Avesto‘’ asarida Zardushtning notiq sifatidagi ibratli faoliyati ,sa’y-harakatlari va
da’vat-u o’gitlari e'tiborni o'ziga tortadi.,,Avesto‘’da keltirilgan ,,Ezgu o'y ,ezgu so’z va ezgu
amallarga baxshida etaman, barcha qabih o'y, yomon so’z va yomon ishlardan tiyaman™[ 1]kabi
mugqaddas so'zlar shular jumlasidandir. Asarda keltirilishicha , yaxshi so’'z muqaddasdir.Hozirgi
kunda mugaddas bo'lgan so'zni 0’z o'rnida qo'llash uchun o'qituvchi nafagat o'z nutqiga
balki o'quvchining so'z qo’llash mahoratiga ham e’tibor berib /o'quvchiga nutq madaniyatini
singdirmog'i lozim . O'quvchilarda nutq madaniyatini tarkib toptirish ona tili fanining bosh
vazifasidir. Nutgning og'zaki shakli adabiy tilning orfoepik me'yorlariga,yozma shakli esa
orfografiya, uslub va shu kabi me’yorlariga mos bo’lishi lozim. ,,Ona tili ta'limining bosh
magsadi o'quvchilarda og'zaki va yozma nutq ko'nikmalarini hosil qilish, shuningdek, aniq va
teran fikrlash, o'z fikrlarini ixcham tushunarli ,jo"yali bayon qilish malakasini tarkib toptirishdan
iborat”’[2]Hozirgi kunda XI sinf ona tili darsligida nutq madaniyatiga alohida e'tibor berilgan.
,Nutgning madaniyligini ta'minlaydigan kommunikativ sifatlar bir gqancha bo'lib , ularning
asosiylari qatorida quyidagilarni ko'rsatish mumkin: to'g'rilik ,aniqlik, mantiqiylik, ifodalilik,
boylik, soflik,jo yalilik.Ana shu kommunikativ sifatlarning barchasini o' zida mujassamlashtirgan
nutq madaniy hisoblanadi”[3]

Demak, o'quvchiga nutq madaniyatini singdirish uchun dars jarayonida nutqimizda qo'llagan
har bir so'zning o'z o'rnida ishlatishimiz lozim Sayfi Saroy aytganidek: ,,0Oqil 0’z so’zin o'rnida
so'zlagay ,Ham javobini munosib ko'zlagay.Chunki o'z o'rnida ishlatilgan so'z tinglovchiga
tez va tushunarli yetib boradi. So'zlarning ma'nosini tushunish uchun o'quvchilarda izohli
lug"at, sinonimlar-ma'nodosh so’zlar lug'ati bilan ishlash ko nikmalarini hosil qilishimiz va uni
E.Vohidov ,,So"z latofati”, A.Rustamovning ,,So"z xususida so 'z ¢’ kitoblaridan keltirilgan matnlar
va SH.Rahmatullayevning ,,O"zbek tilining izohli fraziologik lug ati”’dan keltirilgan misollar ham
o"quvchilarga so'zlarni ma'nosini bilishga katta yordam beradi.

O’quvchi nutqini boyitish uchun o’quvchilarni badiiy asar o'qishga qiziqtirishimiz lozim.
Chunki qancha ko p kitob o' qisak, nutqimiz boyib, dunyogarashimiz o’ zgarib boradi .Bu esa yana
nutqimizni madaniyatli giladi.

Maktabda nafaqat ona tili adabiyot darslarida, balki barcha darslarda o’qituvchi o'z nutqiga
ham e’tibor bersa ko'zlagan magqsadiga erishadi.Ma'lumki , o'quvchilar o'qituvchi nutqiga
alohida e'tibor beradilar. Negaki biror tovushning noto"g'ri aytilishi kulgiga sabab bo’ladi. Bir xil
ohangdagi nutq ularni tez charchatadi.Shunday ekan,o"qituvchining takomillashgan nutqqa ega
bo'lishi o'quv materiallarining o’ quvchilar tomonidan puxta o'zlashtirilishini ta'minlash garovi
hisoblanadi . Ayrim mutaxassislar tovush va uning tembrini tug ma xususiyat,deydilar, lekin hozirgi
eksperimental fiziologiya tovush sifatining o'zgarishi mumkinligini tasdiglaydi.Nutgning ifodali,
sofbo lishiustidaishlash fikrlarning ravon bo'lishiga ta'sir giladi. Tilshunos olim N.Mahmudovning
ta'biricha ,,Darsdagi jonli ko'rgazmali qurol bu o’qituvchining o'zi , uning nutqidir’[4].Ba’zan
darslarni kuzatar ekanmiz o’ qituvchi o’ quvchini rag"batlantirish uchun ,,molodes” so'zini ishlatadi
o'zimizdagi ,,Balli”’, ,Ofarin” undovlari bor-ku. Bu so’zlarni bilamiz , lekin e'tibor bermaymiz.
Bu bilan nutqning madaniyatliligini ta'minlovchi kommunikativ sifatlardan nutgning sofligiga
putur yetkazgan bo'lamiz.,,Nutqning sofligi nutqning adabiy til va jamiyatdagi ma'naviy-axloqiy
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qoidalariga yotbo'lgan unsurlardan xoliligi bilan belgilanadi.Kishi nutqning sofligi uning ma'naviy-
marifiy, lisoniy-madaniy saviyasini namoyon etadigan ko rsatkichlardan biridir. Adabiy nutqning
sofligiga putur yetkazuvchi unsurlarning asosiylari quyidagilardan iborat: 1)shevaga xos so'z ,
ibora ,Grammatik shakllar ,urg'u va talaffuz; 2)o rinsiz qo'llangan chet so'z va so'z birikmalari (
varvarizmlar) ; 3) dag'al ,haqorat so’z va iboralar(vulgarizmlar); 4),,ishlamaydigan *’ yoki parazit
so'zlar; 5) idoraviy so'z va iboralar (kanselyarizmlar)”.[4] Demak, o' qituvchi nutqining sofligiga
erishish uchun ,albatta, mazkur unsurlarni qo'llashdan tiyilishi lozim . Nutqda ruscha so’zlarni
ishlatib ko pchilik o'zini ,,madaniyatli” ko rsatmoqchi bo'ladi . Madaniyatning tom mohiyatini
tushungan ,ya'ni madaniylik qonun-qoidalari tanasiga singib ketgan har biro dam o’zi gapirgan
tilning sofliki ,tantanasi uchun hamma vaqt jon kuydiradi Har kimning nutqi o'ziga xos bo'ladi.
O’sha insonning kimligi uning saviyasi dunyoqarashi , ma'naviy olami va ichki dunyosini uning
nutqi orqali bilib olish mumkin. ,,Chunki so'z insonning daraja va kamolini, ilm va fazlini o’lchab
ko'rsatadurgan tarozusidir’’[5]. Odamning o'z ona tiliga bo'Igan mehr-u muhabbati va hurmati,
o'z tilini qanchalik bilish —bilmasligi undagi madaniylik darajasiga bog’liqdir.
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O’QITUVCHINING NUTQ MADANIYATI
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Annotatsiya: Mazkur maqolada nutq tushunchasiga allomalar tomonidan bildirilgan fikrlar
keltirilgan, shuningdek o‘qituvchining nutq madaniyati, notiglik mahorati haqida mulohaza
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: til, ovoz, nutq, nutq madaniyati, tafakkur, notiqlik, o‘qituvchi, maruza.

Nutq inson aqliy faoliyatining eng oliy va asosiy vositasidir. Chunki insonni boshqa
jonzotlardan ajratib turadigan ham nutq emasmi? Shunday ekan, inson aqliy faoliyatining eng
oliy mahsullari tafakkur mevalari til va nutq orqali ro‘yobga chiqadi. Til tafakkur mahsullarining
hayotga tatbiq etilishiga vosita bo‘luvchi qudratli quroldir.

Qadimgi Sharq pedagogikasining ajoyib asarlaridan biri “Qobusnoma” da ham til va nutqqa
alohida etibor berilganki, ular hozir ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmaganini ko‘ramiz. Kaykovus
hamma hunarlar ichida so‘z hunarli-notiqlikni a’lo deb biladi: Bilginki, hamma hunardan so‘z
hunari yaxshi” shuning uchun ham kishi suhandon va notiq bo‘lishini ta’kidlaydi. Muallif
notiglikni egallashning yo‘lini tinimsiz mehnat va o‘rganish deb ugqtiradi.

Navoiy til va nutq munosabatlarini shunday izohlaydi: «Til shuncha sharafi bilan nutgning
qurolidiry. Demak, til qudrati ganchalik zo‘r bo‘lmasin, u nutq uchun qurol sifatida xizmat
qilarkan. Uning kuch-qudrati nutq jarayonida namoyon bo‘lar ekan. Agar til o‘q bo‘lsa, nutq
kamondir. O’qning qudrati kamonning qobiliyatiga ham bog‘liq.

Nutq madaniyati o‘qituvchilarda ijodiylik, mustaqil fikrlash, ijodiy fikr mahsulini nutq
sharoitiga mos ravishda og‘zaki, yozma shakllarda to‘g‘ri, ravon ifodalash ko‘ninikmalarini
shakllantirish va rivojlantirish, til sezgilarini tarbiyalashga xizmat qilmog‘i lozim.

O’qituvchining nutq texnikasi. Nutq madaniyati juda katta va keng soha bo‘lib, u insonning
kundalik oddiy salomatligidan tortib kimga nimani, qachon, gayerda va ganday so‘zlashigacha
bo‘lgan barcha nutqiy jarayonlarni oz ichiga oladi. Nutq madaniyati faqat nutqni egallash yo‘lla-
rini emas, balki undan foydalanish madaniyatini ham tarbiyalaydi.

Sharoitga qarb nutq turli xilda namoyon bo‘ladi. U ba’zan istak-tilak, ba’zan chagqirig-
murojaat, ba’zan esa inson quvonchi yoki ruhiy iztirobi shaklida ifodalanadi. Nutq ichki va tashqi
ko‘rinishlarga ega. Ichki nutq odamning o‘z ichida gapiradigan passiv nutqi bo‘lib, u ikkinchi
kishining ishtirokini talab etmaydi. Shuning uchun ham bu nutq o‘z-o0‘ziga qaratilgan nutq sanaladi
va uni nazorat qilib bo‘lmaydi.

O’qituvchi ovozining xususiyatlari quyidagilardan iborat:

1. Ovozning kuchi. Ovoz kuchi tovush organlari ishiga, ularning faoliyatiga hamda nafas
chiqarishiga bog‘liqdir.

2. Tovushning qancha masofaga yetkazilishi. Bu bilan mutaxassislar o‘qituvchi ovozini qay
masofaga yetkaza olish va uni gay yo‘l bilan sozlashini aniglab oladilar.

3. O’qituvchi nutqida ovozning harakati va o‘zgaruvchanligi muhim ahamiyatga ega.
O’qituvchi ovozi ravon, jarangdor, aniq va o‘ziga jalb etadigan bo‘lishi kerak. O’quv materialining
qiyin joylarini o‘qituvchi ovozini sekinlatgan holda tushuntirib, qolgan vaqtda tezroq gapirishi
kerak.

O’qituvchi materiallarni aniq, to‘g‘ri, tushunarli ifodali bayon qilishda ovozi ritmi ham muhim
ahamiyat kasb etadi. [lmiy tadqiqot ishlari shunday dalolat bermoqdaki, ruslar 1 daqigada 120,
inglizlar 120 dan 150 tagacha, fransuzlar 110 so‘zni talaffuz qilar ekanlar. O’rtacha hammaga
tushunarli bo‘lishi uchun o‘qituvchi 60 -80 so‘zni talaffuz etsa, talabga muvofiq bo‘ladi. O’qituvchi
nutqini lo‘nda, aniq, puxta, chiroyli bayon etsa, u tinglovchilarga shuncha tushunarli bo‘ladi va
ular qalbida uzoq saqlanadi.

O’qituvchining notiqlik mahorati quyidagi tuzilmaga ega:

-ma’ruza mazminiga kerakli axborotlar, materiallarni tanlash;

-rejani tuzish, yig‘ilgan materiallarni ma’lum mantiqiy ketma-ketlikda ajratish;

-nutqqa adabiy ishlov berish, mazmunini boyitish; ma’ruza matnini yodlash, eslab qolish;
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-ma’lum ovozning balandligida mimika, hatti-harakatlar bilan nutqni so‘zlash.

Ma’ruzaning sifati uning mantiqliliga va taqdimiga, nutqning boyligi va aniqliligiga, axborotning
boyligiga bog‘liqdir.

Nutq so‘zlaganda, ma’ruza o‘qilayotganda ortiqcha so‘zlar, kirish gaplar, nopisadnoma iboralar,
shuningdek, gumonsirash ishonchsizlik, hadiksirash, esankirash, asabiylashish, g‘azablanishga
aslo yo‘l qo‘ymaslik zarur.

Pedagogning nutqi ifodali bo‘lishi lozim. Bunda nutq intonatsiyasi muhim o‘rin tutadi. U oxang
(melodika), tinim( paiza), mantiqiy urg‘u, nutq sur’ati kabi tarkibiy qismlaridan iborat.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. N. Mahmudov. Ma’naviyat manzillari. T.: Ma’naviyat,1995.
2. Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tili. T.: O’qituvchi, 1980.

3. O’zbek tili leksikologiyasi. T.: Fan, 1980

4. www.ziyonet.uz
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O NPOBJIEMAX U3YUYEHUSA U OBYUEHUSA PYCCKOMY A3BIKY

®daiisynnaes Oitdexk Hypuiaesnu
Y4utesab pyccKoro si3blKa IIKOJIbI
Ne 15 Kepinrenunckoro paitona HaBowniickoit o6nactu

AnHoTanusi: B crartee paccmarpuBaroTCs MpoOIEeMbl U3yUYECHHs] M MPENOAaBaHUsl PYCCKOTO
SI3bIKA.

KuroueBble cji0Ba: roBopeHue, MUCbMO, ayAUpOBaHUE, TPAMOTHOCTb, JIEKCHUYECKOE 3HAYECHUE,
CJIOBOCOYETaHHE, MUHHATIOPHOE 3CCE.

CoBpeMeHHBIN YPOK PYCCKOTO SI3bIKAa — 3TO, MPEKIE BCETO, BHICOKOA(D(EKTUBHBIN, AECTBEH-
HBIH YPOK, HAa KOTOPOM Pa3BUBAETCS JIMYHOCTh CTYACHTA, POPMUPYETCS TYMAaHUCTHUECKOE MUPO-
BO33pCHHEC HA OCHOBC OBJIAACHUSA UM OINTHMAJIbHBIM O6"I>éMOM 3HAHUU HAYKH O S3BIKC, PA3BUTHA
BCEr0 KOMILIEKCA YMEHUN (y4eOHO-s3bIKOBBIX, HOPMATUBHBIX, KOMMYHHUKAaTUBHBIX U MPaBOIMC-
HBbIX) U TBOPYECKOTO NMPUMEHEHUsS MPHOOpeTEHHBIX 3HaHMM M ymeHui. Ha ypokax pycckoro
sI3pIKa 0c000€ BHUMAHHE CIEAYeT YAESATh Pa3BUTHIO YCTHOM peud CTYIEHTOB, MOCKOJIbKY OHA
NEepBUYHA 10 OTHOIICHHIO K peyd MUChMeHHOW. Ha ypoke pycckoro si3bika JeTH 00s3aTenbHO
JAOJDKHBI YYUTBHCA I'OBOPUTH I-IéTKO, BBIPA3UTCIIBHO. Yuurescsa CJIymiarb CBOKO pCUub U p€UYb OJAHO-
KypCHHUKOB. VIMEHHO MpaBWIIbHAS pPEUb M XOPOLIMHA CIIyX SIBISIOTCS OCHOBOH OOy4YeHHS TpamoT-
HOMY nucbMy. [109TOMy B ypOK pyCCKOro s3bIKa BaXHO BKJIKOYATh aynaupoBaHue. Ha xaxxnom
YPOKE JIOJKEH 3By4aTh TeKCT. be3ycinoBHO, paboTas HaJ TEKCTOM, pean3yeTcsi Ha YpOoKe U BOC-
MUTaTeNbHbIE 3a7a4i. XOPOIIUM MPUMEPOM OyIeT 3ayyuBaHUE HAU3yCTh TEKCTOB Pa3HOTO YPOB-
HS CIIOKHOCTH U 00bEMa. CTYyIeHT NOJKEH UMETh B 3arace o0pasiibl MPaBUIbHON peur. YCTHYIO
peub HeoOX0AUMO (GOPMUPOBATH MOCTOSHHO.

Tonpko Ha 0a3ze MOCTATOYHOTO JIEKCMYECKOTO 3amaca MOXHO (OpPMHpPOBATH MHUCHMEHHYIO
IPaMOTHOCTh. YUHTENb JOJDKEH 33JeWCTBOBAaTh 3PHUTEIBHYIO, CIYXOBYIO, JIOTHUYECKYIO,
OMOIMOHAJIBHYIO, MOTOPHYIO IMaMATb CTYJICHTA. Ba)KHO, 4TOOBI CJIOBA OBLIN HAITHCAHBI I'paMOTHO,
0e3 MponycKoB OyKB M CKOOOK M 00S3aTEIbHO BKJIIOYEHBI B KOHTEKCT. CTY/IEHT Ha 3TOM JTare
3HAKOMCTBA CO CJIOBOM JIOJKE€H 3pUTENBHO MPECTABIATH €r0 B MOJTHOM 00BEME, IPU ITOM UETKO
MPOU3HECTU CJIOBO, OOBSCHUTH JIEKCHYECKOE 3HAUYeHUE, MOAYEPKHYTh WM BBIACIUTH OyKBY, B
HaNMCaHUH KOTOPOX MOKHO IOy CTUTH OIINOKY, 00BsICHUTH €€ mpaBonucanue. s sdhdexkruBHoCcTH
OCBOCHHUS PYCCKOI'O fA3bIKa OYCHB BAKHO IMOCTOSIHHO YCTAHABJIMBATHL CXOJACTBO U pa3jiMdyuC €ro
siBjIeHn. B PYCCKOM A3BIKC OYC€Hb MHOT'O0O OAWHAKOBO 3BydYallUuX CJIOB, HO OTIIMYAIOHIUXCH
CMBICJIOM, a TIOTOMY U HallUCaHUEM. YCTaHOBJIEHUE CXOACTBA U Pa3IUUMs IOIPY>KaeT B [NIyOUHHBIN
CMBICJI CJIOBa M MOOWJIM3YeT BOOOpakeHHe. BaxHbIM »TamoMm B paboTe Haja MpaBOMHCAHUEM
SIBIISIETCS «y3HABAHUE» CJIOBA B MPEUIOKEHUH, B TEKCTE, I1Ie HUUEro He ooo3HayeHo. [IpuBeném
npuMep 3aJaHMs: CIUIINTE TEKCT, BBIJEINTE BO BCEX CJIOBAaX KOpHHU; 0003HAubTe OYyKBBI, B
HAalMMCAaHUNU KOTOPBIX MOXHO HOOIYCTHUTH OH_II/I6Ky, JOKAXUTC MPAaBUIIBHOC HAIIMCAHUC CJIOBA.
Ouenb > dekTuBHBIM 3a7aHUEM Oy/IeT CIIEAYIOIIee: COCTABBTE MO OMOPHBIM CIOBOCOYETAHUSIM
COYMHEHHME-MUHUATIOPY (MOXKHO yKa3zaThb TeMy). TBOpUECKOMY 3a/laHHIO JOJKHA OTBOJIUTHCS
0c00ast poJTb Ha ypoKe. B CBSI31 € STHM HEJIETIO OT/IENATh B y4eOHOM MPOIIecce YPOKU Pa3BUTHS PEUH.
Pa3BuTHe peun 10MKHO UATH U3 YpoKa B ypoK. UTOOBI MpUBIIeYs BHUMAHUE CTYICHTOB K Y4eOHOMY
Marepuaiy, CTOUT Pa3HOO0pa3UTh 3aHATHS YE€M-TO HOBBIM U HEOOBIYHBIM. Cle/lyeT y4UThIBATh,
YTO €CJIM OHM YTOMIIIOTCS WM Y HUX HCU€3aeT MHTEepec, 4TO CKas3biBaeTcs Ha d((eKTuBHOCTH
paboThl yuuTens ¥ BeAET K yXyALIeHUIO 3HaHUU. M30ekarh 3TOro MOMOTyT MHTEPECHBIE UICH
YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE OTIMYAOTCS OT OOBIYHBIX 3aHATHI OTCYTCTBHEM MIA0IOHOB U
¢dopmanusma. Ha Takux 3aHATHSIX HE CYLIECTBYET CypOBBIX TpeOOBaHUI K UX MPOBEACHUIO, OHU
TBOPUYECKHE, PACKPEMOMIEHHBIE W TPEOYIOT OT BCEX AMOIIMOHAIBHOTO BIICYCHHS, YTO MPUBOIAHUT
K BO3HUKHOBEHUIO JIPYroro, 0ojiee KpeaTUBHOIO OTHOILIEGHUS K M3yyaeMoMy mnpenmetry. OnHa u3
CaMBIX TPYAHBIX TEM MPU U3YUEHUU PYCCKOTO S3bIKa B MOP(OIOTHH— 3TO CHPSHKEHHE IIIaroa.
OtpabartbiBas paBonucanue 6e3yIapHbIX TUYHBIX OKOHYAHHH I1arojia B HACTOSIIEM U OyTyIieM
BPEMCHU, YUUTCJIA 4aCTO CTAJIKUBAKOTCA C TCM, YTO CTYACHTBI HC MOT'YT IIPUMCHUTDH HA IPAKTUKE
YMEHUE ONPEACTATh CIPSHKEHNE TIIarosa.

HpaBI/IJ'IO OIPCACIICHUS CIIPSKCHUA IJ1arojia M €ro IMpakKTUYCCKYIO0 HaIlpaBJICHHOCTb HAI0
JaBaTh cpaszy BCE B MOITHOM 00BbEME,a HE pa3phIBaTh HA HECKOJIBKO TeM. JTO JaéT BO3MOKHOCTD
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CTyJIEHTaM pa3o0paThCsi B HEOOXOIMMOCTH M3YUYCHHsI JAHHOW TEMbl U B JIOTUYHOCTH CBOMX
neicTBuil Ha mpakTuke. IMEHHO TakuM 00pa3oM JaBasi 3HAHHS CTYIEHTaM, MBI OyJleM YBEepEHBI
B TOM, 4TO B XU3HW OHU WM mpuroAsaTcs. OrpabareiBas TakuM 0Opa3oM TpaBUia, CTYICHT
IMOHHUMAET, YTO IIPABOIUCAHUE B PYCCKOM S3bIKE COBCEM HE CIIOKHOE, CaMO€ ITIaBHOE — HAYYUTHCS
JlyMaTh, Pa3MbIIUIATh. Tak MOSIBISETCS UHTEPEC K MPEAMETY, pyCCKOMY s3bIKy. Haso mokassiBaTh
CTYIEHTaM IPOIECChl, UBMEHEHUS, MPOUCXOAIINE B SI3bIKE. YIUBUTEIBLHO TO, YTO COBPEMEHHBIE
JeTH, B MalioM Biajeronme HHpopMmanuen, TAHYTCS K OCO3HAHHMIO TITyOWHHBIX IPOIIECCOB
*u3HU. J[1000i1 peOEHOK CeroqHs XO4eT MOHSATh, YTO TaKOe MUP, B KOTOPOM MBI KUBEM, KTO OH
B OTOM MHpE U KaK €My B 3TOM MUPE *KUTb. [IpenonaBaHue si3plka Ha TAaKOH OCHOBE YBJIEKAET
CTyleHTOB OeckoHeuHo. Takum 00pa3oM, oOpazoBarenbHas 11eJIh COBPEMEHHOTO YPOKa PYCCKOTO
S3bIKA MOXKET (OPMYJIHUPOBATHCSI OTHOCHTEIBHO HE TOJBKO OMOPHBIX PE3yJbTaTOB, HO M TeEX,
KOTOPBIC PACIHIMPSIOT, YIIYOJISIOT OMOPHYIO CHCTEMY 3HAHWM, YMEHUH, pa3BUBAIOT JTUYHOCTHBIC
XapaKTEePUCTUKU CTY/ICHTOB.

Bbubanorpaduuecknii cnucok

1. bapanosa U. B., bapanos JI. M. Pycckwuii si3b1k kak oOpa3oBareibpHast MeTacucrema. Kanra
s yuurens / .B. bapanosa, /.M. bapanos. — CII0.: 3xa-Bo Ilonurexs. yn-ta, 2008. — 256 c. +
[Tepuonuueckas Tabauiia 3IEMEHTOB PYCCKOM peyn.

2. bapanoa M. B. MeracuctemMa OCBOEHHSI Kypca pPYCCKOTO S3blKa KakK MPEAMETHON
obpazoBarenbHOil o6nactu / U.B. bapanosa. — CI16: THY «MMOB PAO», 2006. — 192 c.
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OBACHEHHUE HEPYCCKUM YYAIIUMCHA IMPOLHECCA OINTYIIEHUSA
COITACHBIX

Xampaena HOuny3 Xam3aeBHa
VYuurenbauna mkosibl Ne 31 ropona Kokanga
+99891 688-79-86

AHHOTaUHUsA: 00 OIHOM TpueMe OOBSICHEHUS HEPYCCKUM YYaIlIUMCS IpoIecca OTTyIICHHS
COIVIaCHBIX.
KuroueBsble ciioBa: CoracHble 3ByKH, 3BOHKHE, ITyXHe, IpsiMasi JIMHUS, HEOJHOKPATHO.

ScHoe mpencTtaBieHre 00 OCHOBHBIX (DOHETHUECKHUX SIBICHHSIX B PYCCKOM SI3bIKE MOMOXKET
y4alMMCsI-MHOCTpaHIlaM ObICTpee OBIAJETh HOpMaMH MPOU3HOLICHHs. BoT kak MOXHO mpo-
BECTU paboTy HaJ OAHON M3 (POHETUYECKUX TEM-OIIYIIEHUEM COIJIACHBIX.

[IpenogaBarenp Mo AUKTOBKY yYallldXCs MUIIET ClieBa Ha JOCKe OyKBbI O 00O3HadaroIine
3BYKH, a CIIpaBa YEPTUT CIEAYIOUINI MpUMep:

CornacHble 3ByKH

3BoHKHE — O, B, 1, XK, 3, K, JI, M, H, H.

Imyxue — 1, p, ¢, T, d, X, 1, 4, 1, II.

3aTeM OOBSICHAET YTO B PYCCKOM SI3BIKE COTJIACHBIE OBIBAIOT 3BOHKMMH WJIM TIIYXHMH B 3a-
BHCHUMOCTH OT y4acTHs WJIM HEy4acTHE ToJioca B UX o0Opa3oBaHWHU. YKa3aB Ha OykBy O, mpermo-
JaBaTeNlb TPOCUT OMPENEITUTh, KaKOW COTIIACHBIN 3BYK — 3BOHKUM WJIM TJIyXOM — OHa 0003HAYaeT.
[TomyuyuB mnpaBUIIBHBINA OTBET, OH CTHpaeT OyKBy O C JIEBOM YAacTU JIOCKU M BIIMCHIBAET €€ B
TabNuILy, B KOJIOHKY «3BOHKHE». [[0SICHUB, YTO B PyCCKOM SI3bIKE €CTh IIyXOW COIVIACHBIN 3BYK,
KOTOPBI COOTBETCTBYET 3BOHKOMY (0), MpernofaBareib MpeaiaraeT ydamiumcs Haitu ero. [lo-
CJIe DTOTO OH MEPEHOCUT OYKBY I B KOJIOHKY «TIyXHE», COCTUHSS 00€ OYKBBI MIPSIMON JTMHUEH,
HaJ| KOTOPOW MHIIET CIOBO XJIEO ¢ TPAHCKPUMIIMOHHBIM 3HAYKOM T HaJ O, YKa3bIBAIOIIUM Ha
ONITyILICHUE:

6 — XJIEb — 1

XKenarenbHo, 4TOOBI y4aluecs camu noadoupaiu Takue npumepsl. Ho ecnu nx ciosapb
OrpaHHUYEH, 3TO JeJIaeT MpenoaBareb.

Tak >xe ki1accu@UUUPYIOTCS U APyrue 3BYyKH, NMPU 3TOM (PUKCUPYETCs OTCYTCTBHE COOT-
BETCTBYIOIIUX IIyXUX 3BYKOB COHOPHBIM J, M, H, P U 3BOHKUX-TJIyXUM X, II, 4, II.

CormtacHble 3BYKH

3BOHKHE I'myxue

6 — XJIEb — i

6 — IIJIOB — i)}

r — JIPYI' — K

a1 — I'OPO/ — T

x — HOX — i

3 — COI03 — c

Jq, M, H, P HET

HET X, I, 4, I

B 3akimoueHun JenaeTcs BHIBOI: B PYCCKOM  sI3bIKE KOHEYHBIC 3BOHKHE COTIACHBIC O, B, T, I,
X, 3 ornymaercs. [Ipu aToMm cnemyeT cka3aTh, YTO ODIYIICHHE 3BOHKHX COTJIACHBIX MPHUCXOAUT
U B MO3UIUH Tepe]l ITyXuMU. VCronb3ys 3HAKOMYIO yUYalMCsl HOBYIO JICKCHUKY, HY>KHO JIOTIOJN-
HUTH TAOJHUILY.

0 — XJIEB(m) obmexurue — (1)
0 — IIJIOB — () 3aBTpa — ()

r — JIPYI — (k) ocTpurcs (K)

n — I'OPO/] — (1) cnaakui (T)

K — HOX — (1) JoxKa (1)

3 — COI03 — y3Ku# (C)

3ByK (T) mepex (k) mpeBpamiaercs B (X): JIETKO, MSTKHIA.
PaccMotpenHslii ipueM ObLT HEOJHOKpAaTHO ucmbITaH. [lonp3a ero oueBuaHa. OH aKTUBU3U-
pyer paboTy ydJamuxcs, IOMOTaeT UM JIydllle IOHITh CHCTEMY 3BOHKHX U IIyXUX U COTJIACHBIX.
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O‘QUVCHILARNING FIKRNI ERKIN BAYON ETISH KO‘NIKMALARINI
SHAKLLANTIRISH

Azimova Umida Abduraximovna

Namangan viloyati Chust tumani

10-maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Telefon: +998999850094

Annotatsiya: Bu maqolada o’quvchilarning fikrini erkin bayon etish ko’nikmalarini
shakillantirish omillari o’rganilgan va tavsiyalar berilgan.
Kalit so’zlar: Tushunish darajasi, kirishimlilik darajasi, suhbat, fikr, ko’nikma, malaka.

Har tomonlama bir xil shakllangan insonlar bo‘lmaganidek, bolalar ham har xil va har biri
har xil munosabat va e’tiborni talab etadi. Bilamizki, har bir bola o‘ziga xos psixologiyaga,
tushunish darajasi, qiziqish, kirishimlilik darajasi, iqtidori va xotira, ya’ni eslab qolish va fikrni
bayon eta olish qobiliyatiga ega.

Bir sinfda bir xil ta’lim olayotgan bolalarning har biri har xil o‘zlashtirish darajasiga erishadi.
Ayni vaqtda ularning oz ona tillarida so‘zlay olish, muloqotga kirisha olish darajasi hamfarq qiladi.
O‘z ona tilimizda fikrimizni erkin va to‘g‘ri ifodalay olishimiz jamiyat orasida o‘z nufuzimiz
va o‘rnimizni egallashda naqadar muhim ekanligini ta’kidlashimiz lozim. O‘z ona tilida ravon
so‘zlay oladigan, fikrni erkin ifoda eta olish ko‘nikma va malakasi rivojlangan bolaning jamiyat
orasida o°‘z o‘rnini topa olish imkoniyati tabiatan tortinchoq, so‘zga no‘noq, fikrini erkin ifodalay
olmaydigan bolaga nisbatan kengroq ekanligi hammamizga ma’lum. Bolaning o‘z ona tilida
fikr va tushunchalarini erkin so‘zlay olish ko‘nikmasining mo‘tadil darajada rivojlanmasligiga
obyektiv va subyektiv omillar mavjud. Bola o‘rganishni qachon boshlaydi? U ilk savol berishni
boshlagan paytdan o‘rganishni boshlaydi. O‘sha paytdan boshlab bolada atrof-olam va borliq
haqidagi ilk savollar tug‘iladi va savollarga javobni ota-onadan kutadi. Shu davrda bolaning har
bir savoliga javob berish, unga e’tiborli bo‘lish, u bilan muloqotdan qochmaslik va aksincha
unga qayta savollar bilan murojaat qilish bilan ota-ona uning kirishimlilik xislatini oshirib,
tortinchoqlik vaziyatlariga tushib qolish, bilmaganlarini so‘rashdan uyalish xislatlaridan xalos
bo‘la olish ko‘nikmasini shakllantiradi. Oilada bolaga kuchli e’tibor qaratilishi va ota-ona va bola
o‘rtasida muntazam do‘stona muloqot bo‘lishi shart. Bu muloqot bola yoshining o‘zgarishi bilan
mustahkamlanib borishi, keyinchalik bu muloqotlar suhbatlar va o‘zaro kengashlar darajasigacha
yetkazib borilishi oiladagi muhitning samimiy shakllanishiga ham zamin yaratadi.

Bolada adabiyot va kitobga bo‘lgan mehr va qiziqishni shakllantirishga bo‘lgan e’tiborning
sustligi ham mavjud. Bu jarayonga e’tiborni oshirish yo‘lida ustoz va ota-onalar parallel ishtirok
etishlari magsadga muvofiqdir. Hozirgi kunda bolalarda kitob o‘qishga bo‘lgan qiziqishning va
kitobga bo‘lgan mehrning sustlashib ketayotganligi borasida ko‘p gapirilmoqda. Bolalarimiz
badiiy adabiyot bilan qay darajada tanish? Bolaga faqat, kitob o‘qi, qabilidagi talab bilan emas,
bu masalaga qandaydir ijodkorroq yondashuv o‘quvchilarning savodxonlik darajasi, erkin
muloqotga kirishish va fikrlarini erkin ifoda etish darajasining, qolaversa ona tilidan bilimi
yaxshilanishi va mustahkamlanishi borasida ijobiy natijalarga olib keladi. Bolaning o‘qigan
kitobi, hikoya va yoki ertagi mazmuni bilan qiziqish, o‘qiganlarini gapirib berishni so‘rash, bu
borada savollar berish, umuman suhbat qurish, savol-javob va muhokama jarayonini tashkil etish
uning muloqotga kirishish darajasini oshiradi, dunyoqarashini shakllantiradi va rivojlantiradi, so‘z
boyligini kengaytirib, undagi so‘zlashuv uchun mavzular rang-barangligiga erishish, ya’ni suhbat
uchun mavzu topa bilish qobiliyatini rivojlantiradi. Ba’zan, hatto 0‘z ona tilimizda nimadan so‘z
boshlashni, nima haqida gapirishni bilmay qolgan vaziyatlarimiz ko‘p bo‘ladi, bunday holatning
ayrim bolalarda doimiy xislatga aylanib qolishi uning indamas, sirli, o‘ta tortinchoq, fikrini erkin
bayon etolmaydigan bo‘lib qolishiga olib keladi.

Yana bir omil maktablarda o‘tilayotgan ona tili va adabiyot darslarining ilmiy, amaliy,
didaktik va uslubiy jihatdan to‘g‘ri tashkil etilishi va ustozlar tomonidan berilayotgan bilimning
tushunarli, yaxlit, sodda, hayotga bog‘langanlik darajasi va qiziqarli ekanligidadir. Mavzuni
o‘quvchi ongiga yetkazib berishning eng sodda, ravon, tushunarli va jonli usullarini topish,
darslarni yangi pedagogik texnologiyalardan foydalangan holda tashkil etish o‘quvchini nafagat
fanga qiziqtirish, balki ularning fan yuzasidan egallayotgan bilimlarining mustahkam bo‘lishini
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ta’minlaydi va o°z bilimiga ishongan bolaning mustaqil shaxs sifatida kamoliga zamin hozirlaydi.

Jamiyatda o‘z o‘rnini topgan, erkin fikrlovchi, bilimdon, hech kimdan kam bo‘lmagan
kelajagimiz bo‘lmish yoshlarni shakllantirishga qaratilgan maqgsadlarimiz arzimas deb qaraladigan
shunday oddiy muloqotlar, ota-ona va o‘qituvchi e’tibori, o‘qituvchi va bola o‘rtasidagi munosabat
va ustozning tinimsiz mehnati va ijodi asosida shakllanadi.

Adabiyotlar:
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3. Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab...// O‘zbek tili va adabiyoti, 2012.
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ONA TILI VA ADABIYOT FANINI O'QITISHDA PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALAR

Umarova Yulduzxon Narimanovna
Namangan viloyati Chust tumani
1 — maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarida pedagogik texnologiyalarning
ahamiyati haqida yoritilgan.

Kalit so’zlar: “Bumerang”, “F S MU”, ”Venn”diagrammasi, ”Yelpig’ich”, ”Zanjir”, ”Zinama
- zina”, ”6x6x6”, ”Didaktik o'yinlar”, Mini leksiya” .

Ta’limdan asosiy maqsad bolalarga bilim berishgina emas, balki bilim olish yo'llarini o'rgatish,
ularni ta’lim jarayonining faol ishtirokchisiga aylantirish demakdir. Yangicha ijtimoiy, iqtisodiy
sharoitda tilni o’qitish mazmunini takomillashtirish, darslarni jahon andozalariga mos ravishda
tashkil etish o’quvchi faolligini oshiradigan muhim omillardan hisoblanadi.

Pedagogik texnologiya - ta’lim jarayonida oldindan rejalashtirilgan va to'laligicha
loyihalashtirilgan, muayyan vaqtga mo'ljallangan, ta’lim jarayonida ko'proq ta’lim oluvchi
shaxsiga qaratilgan,faollashtirilgan usullar va zamonaviy ta’lim vositalaridan foydalangan holda
0'quv magsadiga erishishni kafolatlaydigan ta’lim berish jarayonidir.

Texnologiyalarni qo’llaganda o'quvchi bilimini kuzatish, bilimlarining o’siishida jamiyatda
vujudga kelgan asosiy g'oyalar bilan taqqoslash,ularning rivojlanish yo'llari va usullarini
aniqlash,mosini tanlash,turli vositalar,tarbiyaviy ta’sir ko rsatish usullariga ahamiyat berishimiz
kerak.

Texnologiyalarni metodikadan farq qiluvchi omillar:

1. Zamonaviy - an’anaviy o"qitish elementlarining mavjudligi;

2. Pedagogik jarayonda shaxsga yo'naltirilgan pedagogik texnologiyani mavjudligi;

3. O'quvchilar faoliyatini faollashtirish va jadallashtirish asosidagi pedagogik texnologiyalar;

4. O'quv jarayonini samarali boshqarishga asoslangan pedagogik texnologiyalar;

5. Rivojlantiruvchi ta’lim texnologiyalari;

6. Xususiy o'quv predmetlariga tegishli texnologiyalar.

O’quv mashg ulotlarini yangi zamonaviy shakl va usullarda tashkil qilish, talabalarni dars
jarayonida magqsadli boshqara olish, ayni kunda o’qituvchilik faoliyatining bosh mezoni deb
garalmoqda.

An’anaviy yo'nalishdagi dars didaktik maqsadiga ko'ra: yangi bilimlarni o'zlashtirish;
o rgatilgan bilimlarni amaliy tatbiq etish orgali mustahkamlash,;

o tilganlarni takrorlash; bilim va malakalarni mustahkamlash; talaba bilimini nazorat qilish
va baholash; ularni bir tizimga keltirish kabi turlarga ega ekanligi pedagogika fanidan yaxshi
ma’lum. Ammo bashariyatning iqtisodiy -ijtimoiy ravnaqi, ilmu fan sohalaridagi yangi-yangi
yutuglar ta’limning asosiy vositasi bo'lgan dars (mashg ulot) va uning turlarining ko'payishiga,
takomillashuviga olib keldi.

Ilg'or pedagogik texnologiyaga asoslangan zamonaviy dars turlari va shakllarini qo'llash,
o'quvchining ta’lim jarayonidagi o'rnini belgilash, unga yangicha yondoshuvi, yangicha
munosabatni ta’minlash, mazkur jarayonni mohirlik va idrok bilan boshqarish demakdir.

Ona tili darslarida musobaqa mashqlarini o tkazishdan maqsad o’quvchining til darsida olgan
bilimlarini sinab ko'rish, o’zaro munozara-muloqot jarayonida til imkoniyatlaridan foydalana
bilish, nutqiy mahorat, tez va aniq fikrlash darajasini, muammoli vaziyatlardan chiqa olish
malakasini baholashdan iboratdir.

Musobaqa darslari o’ quvchilarda faollik, topqirlik, zukkolik fazilatlarini shakllantiradi, ularni
mustaqil ijjodiy mushohada yuritishga odatlantiradi, zarur va foydali ko 'nikmalarni hosil gilishga
yordam beradi. Samarali dars shakllaridan biri bo'lgan musobaqa darsi til mashg ulotlarining
qizigarli o'tishi va o’quvchilarning faol ishtirokini ta’minlovchi vositadir. Musobaqa darslari
uchun mavzular: “Qiziqarli alifbo”, “So’zdan gaplar yasang”, “Nutq tovushlari musobaqasi”,
“Zakovat” darslari va hokazolar.

Bahs — munozara o'quvchilardan hushyo'rlikni talab etadi. U mustaqil va jadal fikrlashga,
hozirjavoblikka, aytilgan fikrning to'g'ri yo'ki noto'g'riligi haqida va o'z fikrini mantigli va
izchil isbotlashga o'rgatadi.
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O'zaro tortishuv va bahs oqibatida eng to'g'ri va ma’qul yechimga kelinadi. O"quvchi bahs
- munozara orqali qarshi tomonning ishonarli dalillarini tinglaydi, 0’z “men”ini anglab etadi,
0’z dunyoqarashi, ilmiy —ijobiy tafakkuri ko'lami, haq yo'ki nohaq ekanligi to g risida, o'zi
mustaqil hulosa chiqaradi. O’z fikrini himoyaqilish uchun turli usul va vositalarni ishga solish,
jjodiy fikrlash, tilimkoniyatlaridan unumli foydalanishga o'rgatadi.

Dars mashg ulotlarini rang — barang zamonaviy texnik vositalar ishtirokida tashkil qila olgan
o'qituvchi qisqa vaqtda o'quvchilarning egallagan bilimi,do’stlariga munosabati, muomala
madaniyati, fikr doirasi, so'z boyligi, nutqiysalohiyati haqida aniq tasavvurga ega bo'ladi. Ilg or
texnologiyaga asoslangandarslar o’ quvchi va o'qituvchi o'rtasida teng, do’stona munosabat qaror
topishigasharoit yaratadi. O'quvchi darsda o'zini erkin his giladi, mashg ulotlarga qiziqishi, so'z
san’ati bilan shug'ullanishga hamda ijodga rag'bati ortadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Tolipov O’, Usmonboeva M. Pedagogik texnologiya: nazariya va amaliyot. T- Fan, 2005.
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2. Tolipov U, Usmonboeva M. Pedagogik texnologiyalarning tatbiqiy asoslari. — T- 2006.
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RUS TILI VA ADABIYOTI DARSLARIDA ZAMONAV1Y TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISH.

Bekchanova Ruxsora Baxramovna

Xorazm viloyati shovot tumani §-son umumiy
o’rta ta’lim maktab rus tili fani o’qituvchisi.
Email:ruhsora8maktab@umail.uz
Bekchanova Nasiba Quziboyevna

Xorazm viloyati shovot tumani 1-son umumiy
o’rta ta’lim maktab rus tili fani o’qituvchisi.
Email:nasibal maktab@umail.uz

Annotatsiya: maqolada rus tili va adabiyotining zamonaviy darsi haqida so’z boradi, u ta’lim,
tarbiya, rivojlanish va qizigarli bo’lishi kerak. O’quv jarayoniga kompyuter texnologiyalarini
joriy etish maktab ta’limining ajralmas qismidir.

Kalit so’zlar: rivojlanish, ta’lim, 0’z-0’zini hurmat qilish, texnologiya.

Bugungi kunda yangi ta’lim texnologiyalari o’quvchilarning intellektual, ijodiy va ma’naviy
rivojlanishi uchun zarur shartdir. «Rivojlanish» pedagogik jarayonning asosiy so’zi, ta’limning
muhim, chuqur tushunchasi bo’lib qoladi. Zamonaviy ta’limning asosiy maqsadi ijtimoiy
ahamiyatga ega bo’lgan sifatlarni, o’quvchilarni ta’lim va tarbiya jarayonida rivojlantirishdan
iborat:

a) talabalarning intellektual va ijodiy qobiliyatlarini, axloqiy qadriyatlarni rivojlantirish,
bitiruvchining 0’z-0’zini anglash, mustaqil fikrlash, 0’zi uchun muhim qarorlar gabul qilish
qobiliyatiga ega bo’lishi;

b) o’quvchilarning o’quv faoliyati muvaffaqiyati uchun mas’uliyatini oshirish;

c) ob’ektiv 0’z - 0’zini baholash qobiliyatini shakllantirish-aks ettirish. Ushbu maqsadlarga
erishish, o’quvchining 0’ziga xos xususiyatlari va qobiliyatlarini hisobga olgan holda, shaxsiyatga
yo’naltirilgan o’quv jarayonini qurishga yordam beradi. O’quv jarayonining markazida talaba,
uning bilim va ijodiy faoliyati. Rus tili va adabiyotining zamonaviy darsi ta’lim, tarbiya,
rivojlanish va qiziqarli bo’lishi kerak. Shu bois, darslarda zamonaviy ta’lim texnologiyalaridan
foydalanish bugungi kun talabidir. Bugungi kunda kompyuter texnologiyasini o’quv jarayoniga
kiritish maktab ta’limining ajralmas qismidir. Zamonaviy o’quvchi allagachon ta’limning
boshlang’ich bosqichida shaxsiy kompyuter foydalanuvchisining boshlang’ich ko’nikmalariga
ega, shuning uchun o’qituvchining asosiy alogasi faol ishlatilishi kerak zamonaviy interaktiv
texnologiyalar, bolada kundalik hayotda zarur axborot tizimlari bilan ishlash qobiliyatini
rivojlantirmoqda. Ta’lim sohasida kompyuter texnologiyalaridan foydalanish muqarrar, chunki
ta’lim samaradorligi va rivojlanayotgan bilim va ko’nikmalar sifati sezilarli darajada oshadi. Rus
tili va adabiyoti darslarida kompyuter dasturiy vositalaridan foydalanish o’qituvchiga nafaqat
an’anaviy ta’lim shakllarini diversifikatsiya qilish, balki turli vazifalarni ham hal gilish imkonini
beradi: ta’limning ko’rinishini yaxshilash, uni differentsiatsiyalashni ta’minlash, bilimlarni
nazorat qilishni osonlashtirish, mavzuga qiziqishni oshirish. Axborot texnologiyalaridan
foydalanishning muhim omillaridan biri 0’quv materiallari manbalarining etishmasligi, noyob
axborot materiallarini (rasmlar, qo’lyozmalar, videofilmlar, audio yozuvlar va boshqalar) taqdim
etish qobiliyatidir. Shu bilan birga, kompyuter texnologiyalari yordamida biz nafagat ta’lim
magsadlariga erishishga qaratilgan ta’lim jarayonini qurishning professional muammosini hal
qilamiz, balki ta’lim mubhitini yaratish va undan foydalanish, respublikamiz uchun muhim
bo’lgan kasbiy ta’limni loyihalashtirish va amalga oshirish imkoniyatiga egamiz. Axborot
texnologiyalarini qo’llashda adabiyot o’qituvchisi oldida turgan vazifalar matn bilan, badiiy so’z
bilan, kitob bilan ishlashni 0’z ichiga oladi. Rus tili o’qituvchisi kuchli matn terish va punktuatsiya
qobiliyatlari va ko’nikmalarini shakllantirishi, o’quvchilarning so’z boyligini boyitishi, adabiy
til normalariga ega bo’lishni o’rgatishi, bolalarga lingvistik va adabiy atamalarni bilishi kerak.
Ushbu muammolarni hal qilishda shubhasiz yordamchi AKT hisoblanadi.

Kompyuter texnologiyalari bolani kompyuter bilan muloqot qilishni, shuningdek, o’qituvchi
tomonidan o’quv jarayonini tuzatishni ham o’z ichiga oladi. Individual va guruh ishlarining
optimal kombinatsiyasi ta’lim jarayonining samaradorligini oshirishga yordam beradi.
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Kompyuterni ta’limga jalb qilishning ustuvorligi-bu 0°z-0’zidan ta’lim olish sohasining keskin
kengayishi bo’lib, bu, albatta, barcha ta’lim mavzulariga taalluglidir. Kompyuter tomonidan
ta’lim jarayoniga kiritilgan asosiy yangilik - faol - faol ta’lim shakllarini rivojlantirishga imkon
beruvchi interaktivlik. Bu yangi sifat, 0’z-0’zini o’rganish ishlarining funktsional imkoniyatlarini
kengaytirish uchun umid qilish imkonini beradi - ta’lim magqgsadlari uchun foydali va vaqt sarf-
xarajatlari jihatidan samarali. Rus tili darsida kompyuter faoliyati an’anaviy ta’lim kursini
qo’llab-quvvatlashga qaratilgan bo’lib, bu holda u nafagat o’quvchini mavzudan chalg’itibgina
qolmay, balki bolaning unga bo’lgan qiziqishini oshirishga xizmat qiladi. Taqdimotda sxemalar,
jadvallarni qurish vaqtni tejash, materialni yanada estetik qilish imkonini beradi.

Shunday qilib, maktabda rus tilini o’qitish, kompyuterlashtirish asosan ish usullarini va, eng
muhimi, uning natijalarini o’zgartirishi mumkin bo’lgan sohadir.

Foydalanilgan adabiyotlar.
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METAPHORS AS REPRESENTATIVES OF CULTURE

Gulnoza Akhmadova,
2nd year Master’s degree student at the
Uzbekistan State World Languages University

Abstract: This article focuses on metaphors as cultural models, their place in cognitive and
cultural linguistics. In the article a comparative analysis was used to see the differences in cognition
and culture of English, Uzbek and Russian people with the help of metaphors. The comparison of
metaphors in different languages evidenced that metaphors are products of people’s cognition and
can be great representatives of culture.

Key words: metaphor, cultural model, conceptual metaphors, linguistic metaphors, cognitive
linguistics, cultural linguistics.

Very often we may encounter metaphors in many spheres of our lives: literature, poetry,
television, and even everyday speech. Most of the time we use metaphors without noticing
that we are, actually, using figurative language. Metaphors help to make our speech colourful,
expressive and witty. If we analyze metaphors used in several languages closely, we may see
traces of culture in them. First of all, let’s answer to the question: what is a metaphor?

A metaphor is a word or a phrase for one thing that is used to refer to another thing in order
to show or suggest that they are similar. Metaphors are a form of figurative language, which
refers to words or expressions that mean something different from their literal definition. Below
are some of popular metaphors that were recorded in history and never lose their topicality:

All the world’s a stage, and all the men and women merely players. They have their exits
and their entrances.

William Shakespeare

America has tossed its cap over the wall of space.
John F. Kennedy

You ain’t nothin’ but a hound dog, cryin’ all the time.
Elvis Presley

You are my sunshine, my only sunshine...

From the song

So, the above examples show that metaphors have long become an essential part of our daily
activities and lives.

Metaphors play a significant role in cognitive and cultural linguistics. Metaphors reveal how
different nations perceive notions around them. As firm advocators of metaphors’ place in cognitive
linguistics we can point out George Lakoff and Mark Johnson. In their well-known book Metaphors
We Live By they claim that “conceptual metaphors can be universal and culture specific” (1980).
Now, let us look at examples of conceptual metaphors in different languages and compare them
in order to see how metaphors illustrate that this type of stylistic device is a powerful tool which
describes not only the nation’s cognitive aspect, but also their culture, traditions and values. The
concepts in those metaphors may be universal or culture specific.

“Time is money” - this English proverb shows that Englishmen view time as something material,
it comes from the times when modern industries started developing and people understood that if
they make more usage of time, they may produce more products and thus, make more profit. In
Uzbek there is a popular saying: “Vaqting ketdi, baxting ketdi”, here Uzbek people illustrate similar
features of time and happiness or good luck. Russian proverbs “Ilopa ga Bpems nqopoxe 30m0t1a”,
“Bpems nopoxke nener”’ exemplify that Russians view time quite like English people. From the
conceptual metaphor “time is money” come out many linguistic metaphors. For example, ‘You are
wasting my time’, ‘That flat tire cost me an hour’, ‘I have invested a lot of time in her’, “You need
to budget your time’ and so on. In the proverbs and metaphors “Time heals all the wounds”, “Vaqt
- oliy hakam”, “Bpems neunt”, “Bpems - myqmmii nekapp” we can notice that time is universally
viewed as healing process, it passes and lets people forget their sorrows and hardships.
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While in the English root metaphor “Life is a journey” we can see that English people emphasize
adventures, unexpected events, obstacles and overcoming them encountered in life, in the Uzbek
metaphor “Umr - bu oqar daryo” we can observe that Uzbeks pay attention to the swift flow of life,
it is so fast that people do not even notice that it passes by. Russian metaphors “XKutb - pogune
cyxuth”’, “JKu3Hp mpoxuTh - He mone nepeiTu’” reveal their suburban lifestyle and patriotic
character.

In summary, metaphors can be a strong cognitive and cultural tool which exposes a nation’s
cognitive and cultural viewpoints. Metaphors being a product of people’s cognition are assistants
in constituting the culture, and at the same time culture determines how metaphors are shaped.
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JALOLIDDIN RUMIY 1IJODIDA KOMIL INSON TALQINI

Mirzatillayeva Shoxistaxon Mexmonjonovna
Namangan viloyati Pop tumani

23-maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Ten: (94)-404-77-72

Annotatsiya: Bu maqolada Jaloliddin Rumiy ijodida komil inson talqini o‘rganilgan.
Kalit so‘zlar: Komil inson, fidoiy, ruhiy olam, tasavvuf, falsafiy.

Komil inson g‘oyasi nafaqat alohida shaxslarni, balki butun-butun xalqglarni yuksak taraqqiyot
sari yetaklagan, ularni ma’naviyat va ma’rifat bobida tengsiz yutuqlarga ilhomlantirgan ma’naviy-
axloqiy omildir. Boshqa allomalar qatori Mavlono Rumiyning komil inson g‘oyasi bir necha asrlar
mobaynida xalqimizning ezgu orzusi va tasavvuf falsafasining markaziy masalalaridan biri bo‘lib
kelgan. Chunki u islom g‘oyalaridan oziqlanib, yanada kengroq ma’no-mazmun kasb etgan.

Mavlono Rumiy komil inson deganda mehr-muruvvatli, adolatli, to‘g‘ri so‘z, vijdonli, or-
nomusli, irodali, tadbirkor, matonatli, o‘z ishiga fidoiy, ma’naviyati yuksak kishilarni tushungan.
Va bizningcha, komil insonga mavjudot xulosasi va qaymog‘i deb qaragan.

Inson tabiatan erkinlikka, ezgulikka intilib yashaydi. Aslida hayotning mazmuni axloqiy
qadriyatlar bilan barhayotdir. Mana shunday ehtiyoj ma’rifiy va madaniy ta’limotlar hosilasi
sifatida Rumiyning komil inson g‘oyasi va uning mezonlari davr ruhiga monand shakllantirilib,
rivojlantirilib kelingan. Ayni paytda ta’kidlash lozimki, insoniyat uchun kulfatlar keltiruvchi o‘zaro
urushlarga garshi o‘laroq Rumiyning bag‘rikenglik va axloqiy ta’limotlari xaloskor g‘oyalar
sifatida vujudga kelgan.

Aynan Mavlono Rumiyning komil inson to‘g‘risidagi nazariy-axloqiy qarashlarining ahamiyati
masalasini tadqiq qilish hozirda tobora dolzarb ahamiyat kasb etib bormoqda. Sababi aynan Rumiy
insonning ruhiy olamini boyitishga, shu asosda axloq ustuvorligini ta’minlash lozimligiga oz
e’tiborini qaratadi. Bunday g‘oyalarning zaminida o‘zlikni anglash, haqigatni tanish va shu orqali
dilning muolajasiga erishish kabi muammolarning falsafiy yechimlari berilgan.

Rumiy tasavvufiy ta’limotining asosida adolat, haqiqat, to‘g‘rilik, mehrshafqat, insof, imon,
mehnatsevarlik, vatanparvarlik kabi umuminsoniy g‘oyalarni targ‘ibot qiluvchi bir qancha
diniy-ma’rifiy g‘oyalar yotadi. Bunday g‘oyalar davr sinovlaridan o‘tib, inson - jamiyat - davlat
munosabatlarida adolatli ma’naviyaxloqiy tizimning g‘oyaviy negizlarini shakllantirishda
poydevor bo‘lib xizmat qilmoqda. Rumiyning komil inson to‘g‘risidagi g‘oyalarining o‘Imasligi
mazkur g‘oyaning tub mohiyatini anglaganligi bilan ham belgilanadi. Shuning uchun ham o‘z
davrida Hazrati Mavlono Rumiy “aliymonu shavqan va zavqan va ana g‘arqa fiha”, ya’ni “Hagqiqat
va iymon nurlari uchun lozim bo‘lgan shavq va zavq bo‘lganligidan, men ularga sho‘ng‘idim»
degan edilar. Allomaning ushbu so‘zlaridan chiqadigan xulosa shuki, inson o‘zining komillik
darajasiga hiqqandagina taskin topadi. Shu bilan birga, boshqa tasavvuf ahli ham Haq taologa
komil - o‘zi intiluvchi, ya’ni mohiyatlar mohiyatiga yetishish uchun intiluvchi deb qarash, ular
fikrlarining asoslarini tashkil etgan.

Ma’lumki, Rumiyning komil inson g‘oyasi bir necha asrlik turkiy va forsiy adabiyot olamida
shariat va tariqat hukmiga muvofiq keluvchi ilohiy-irfoniy g‘oyalar ideali hisoblanadi. Rumiyning
komil inson g‘oyasi birinchidan, uning ilohiy olam asroridan olingan tabiiy zavqi, unga intilishi
mahsuli bo‘lsa, ikkinchidan, yosh avlodni komil qilib tarbiyalashni yo‘lga qo‘yishda ko‘mak
beradigan amaliy qo‘llanmalar yaratish zarurati o‘laroq dunyoga kelgan. Biroq bu siradagi g‘oyalar
ichida har ikki jihatga ko‘ra ham muhimlik kasb etadigan durdonalar mavjud.

Buyuk shayx va shoir, tasavvuf ilmining bilimdoni, mavlaviya tariqati asoschisi Mavlono
Jaloliddin Rumiyning “Masnaviy ma’naviy” manzumasi qayd etilgan komillik g‘oyalarining
mushtarak fazilatlarga egaligi bois alohida gadrqimmat kasb etgan. Allomaning mazkur nodir
asarining dunyoga kelishida muqaddas kitoblar hamda hadislar, qadim Sharqda asrlar davomida
yaratilgan ilohiy-irfoniy va axloqiy asarlar o‘ziga xos manba bo‘lib xizmat qilgan. Sharq olamida
bu asarning Qur’oni karim va hadislardan keyingi muqaddas manba sanalishi, hatto asar haqida
“Masnaviyi ma’naviy”’i Mavlaviy — Hast Qur’on dar zaboni pahlaviy”, ya’ni “Mavlaviy (Jaloliddin
Rumiy) ning “Masnaviyi ma’naviy’’si pahlaviy tilidagi Qur’ondir” degan e’tirofga to‘liq ta’rifning
tarqalgani bejiz emas. Chunki asarda Qur’on oyatlari va hadislar mazmun-mohiyatini tasavvufiy
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qarashlar bilan uyg‘unlashtirgan holda bayon etish yetakchi tamoyil bo‘lib, bundan ko‘zlangan
murod, shubhasiz, komil inson tarbiyasiga hissa qo‘shishdan iborat bo‘lgan.

Bugungi madaniy dunyo butun insoniyat bilan hamnafas bo‘lgan kishini ardoqlaydi. Shunday
talablarga Rumiyning axloqiy-falsafiy pozitsiyasi javob beradi. Shuning uchun ham har bir yosh
avlod o°‘z-o°zini anglashi, o‘z his- tuyg‘ulariniboshqgara bilishi, o‘z fikri, qiyofasi, qarashiga ega
bo‘lishi uchun Rumiyning tasavvufiy g‘oyalaridan bahramand bo‘lishi kerak.
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1. Kanonunaua Pymuii. MabnaBuiin macHaBuitn: Kymmmér. Tapxuma mapxu Ownan; / Tap-
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Abstract: This article presents the issues of speech activity and communication. In studies of
speech activity, it was found that almost every speech utterance contains speech phenomena that
are not provided neither with the language system, nor with the norm of the language or with the
usage. In this article sentences of motivation in the Korean language are considered, as well as
forms of imperative and inviting inclination which are added to motivational sentences. This fact
makes the syntax science solve the actual problems of communication and cognition. The question
of the sentence and its structure, peculiarities of the syntax connection have various solutions
in the researches of the contemporary Korean language. The reason is that in syntax analyzing
theoretical question is connected mostly with the research of simple and complicated sentence,
defining the methods of interaction of different parts of sentence.

Keywords: speech activity, communication, speech act, normalization, Korean language.

As you know, the formation and functioning of numerous etiquette means of communication
in monologic and dialogical genres that implement social and political communication requires
theoretical research and the development of practical recommendations to activate the process of
successful social and political communication.

This article examines the specifics of the Korean language and its communication skills.
Linguists have determined that personal pronouns in Korean have several forms, which are used
depending on who is being addressed, what is his social and social status and age. It is quite
obvious that the age difference strongly influences the choice of personal pronouns and personal
expressions. However, it was social relationships that had a greater impact than the age difference.
When social relationships did not have a significant impact, for example, in private conversation,
age differences were still most influential. Modern linguistics is facing not only the future. Many
of its ideological ties are associated with traditional linguistics, since it concentrates the scientific
energy of linguistic ideas of previous eras, the energy that stimulates the search for new approaches
to language. Korean foreign (Russian-speaking) linguistics has been actively developing since the
beginning of the 20th century and is represented by the works of E.D. Polivanov, A.A., Kholodovich,
Yu.N. Mazur, L.R. Kontsevich and others. For the first time in 1925-1930, E.D. Polivanov in his
article talks about the relationship of the Korean language with the languages of the Altai family.'
Scientific studies have shown that issues in Korean linguistics are dealt with in different ways.
Of great importance are the scientific studies of Korean scientists Seo Jung Soo, Nam Ki Sim,
Guo Young Geun, Kwon Jia I, Park Young Song, Yom Song Mo [A]7d 571996: 50-69]. System
descriptions of the grammatical structure of the modern Korean language are reflected in the works
of A.A. Kholodovich, G. Ramstedt, Yu.N. Mazur, L.B. Nikolsky, L.R. Kontsevich, S.E.

During the formation of the Korean grammar tradition, the role of universal grammars was quite
deep: undoubtedly, the problem of terminological adequacy as a completely required analysis®. The
transitional stage from universalism to the description of the idiomatic nature of Korean grammar
is reflected in the writings of Yu Gil Zhong and Kim Gyu Sik, who managed to illuminate the

! Polivanov E.D. On the relationship between the Korean and “Altai” languages. News of the Academy of Scienc-
es of the USSR. VI series, 21: 7 (1927), 1195-1204.

http://www.mathnet.ru/php/archive.phtml?wshow=paper&jrnid=im&paperid=5514&option_lang=rus

2 A4 o] L A S S Tl sl =3 9, 1996 .- 1568 p. (So Jong Su. Grammar of the mother tongue.
- Seoul: Hanyang University, 1996); & 7|4, 29t i o] &, A& & S3AF 2004 .- 461 p. (Nam
Ki Sim. Guo Yong Gyn. Theory of normative grammar of the native language. - Seoul: Thap, 2004. - 461 p.); ¥+ <
. Shero] A | A& dhe] A, 2001. - 338 p. (Park Young Song. Theory of the semantics of sentences in
Korean. - Seoul: Pakichon, 2001. - 338 p.); & A&, =ro] =2 o] v] o] A A& vhx} 8] =i A2 A&
] 1985. - 150 p. (Yom Song Mo. Research on the semantics of the Korean language sentence. - Seoul: Gyeongbuk
University, 1985. - 150 p.).
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interaction of the principles of universalism and idiomaticity in grammatical theories.

In the 20th century, as in world linguistics, Korean linguistics affirms the tendency to use
“objective” methods of language research, which require to exclude as much as possible the
imposition of categories alien to itborrowed from other sciences (schools of linguistic structuralism).
In addition, the principles of mathematical thinking (mathematical linguistics, linguistic statistics,
computer / computational linguistics, machine translation, etc.) are being introduced. Recently,
more and more prominent place in modern Korean linguistics is occupied by such linguistic objects
as linguistic activity and products of linguistic activity, especially communicative linguistics.
However, communication and speech activity, becoming objects of study in linguistics, put
forward a number of tasks that need to be addressed. These are issues of speech activity not in a
narrow understanding (psycholinguistic), but in a broad sense: linguistic means in the processes of
generating speech and its understanding in discourse and text. This position can be expressed by
the formula presented by us:

Speech activity = language (norm) + speech.

Language is presented as a system and as a norm. The language system defines the language
material of the system - the grammar of the language (rules for the compatibility of elements). The
grammar of the language, in turn, includes the means and rules of communication.

The speech includes the usage and the actual speech, where language material and speech
acts (communication processes) are considered - speech material (texts). The end result is real
conversion.

Language in this correlation of the components of speech activity is a knowledge of the
system of means and rules of speech thinking (think speak and understand) fixed in the linguistic
consciousness. Paraphrasing E. Coseriou', we can say that language is an ideal system of means
of language elements (units) and the corresponding classes of language elements (units) that
provide the potential for speech-interpretation acts: the norm is what and how to or should be said;
and speech is the realization, actualization of the potential capabilities of the language system in
the process of communication (real communication, speech acts and texts as products of speech
thinking).

Since real communication may differ from customary ways of speak, as they usually say,
between the norm and the speech act (text) an intermediate link is distinguished - the usuge (a kind
of generalization of specific speech acts and texts, an unconscious and uncodified norm). When
speech is perceived, the selected links (language - norm - usage - speech) correspond to the scheme
“an ideal system of means, realizing the ability to understand the message - how to understand -
how nice to understand - the real perception of the message.”

All components of speech thinking are in certain relationships: the system and the norm belong
to the language, the usuge and the actual speech acts - speech; norm and usage are brought together
by their “normalization”. The norm consists of speech models adopted and traditionally used in
the corresponding ethnolinguistic collective (such a definition of the norm is close to the definition
of a language by A. Gardiner?). Indeed, a norm as a set of rules for the implementation of a

' E. Coseriu in 1960-1970 was president of ELO (European Linguistic Society (lat. Societas Linguistica Europea,
SLE) - an international scientific community that unites linguists from mainly European countries and contributes
to the development of linguistic research in Europe and beyond. [1] Founded in 1966, the first Andre Martine was
president and has held annual conferences gathering up to several hundred participants since 1968. The company has
published linguistic journals Folia Linguistica and Folia Linguistica Historica).

2 Sir Alan Henderson Gardiner (Eng. Sir Alan Henderson Gardiner; March 29, 1879, Eltham, Greenwich, London
- December 19, 1963, Oxford) - English Egyptologist and linguist.

He made a great contribution to the theory of the Egyptian language. He created “Egyptian Grammar: An Introduc-
tion to the Study of Hieroglyphs” to this day remains the standard reference grammar (manual). Based on the achieve-
ments of representatives of the Berlin Egyptological School: Adolf Ehrman and Kurt Zeta, Gardiner systematized
knowledge of the Egyptian language and published in 1927 Egyptian Grammar, combining exhaustive grammatical
material with accessible explanations and study assignments.

Gardiner took an active part in creating the fundamental “Berlin Dictionary of the Egyptian Language”. Consider-
ing the interpretation of Egyptian texts to be one of the main tasks of Egyptian philology, he published and commented
on many valuable monuments. His study of Egyptian “onomasticons” (see the Ramesseum Onomasticon) made it
possible to determine the meaning of many Egyptian words, and also made a great contribution to the study of the
historical geography of Ancient Egypt. In addition to being the author of special Egyptological works, Gardiner is also
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language system and a system of such rules turns out to be connected with both the language and
the external conditions for the generation of speech. In this sense, the norm “serves as a filter that
distributes the capabilities of the system (while providing some choice within limited limits) for
specific speech acts depending on specific (typical) situations.” In other words, the norm governs
the use of elements, structures, models of both the language system and the speech system. In that
regard, it acts as part of the system.

One of the most common forms of information transfer is verbal communication. This form of
transferring information is carried out in the form of texts. Text is a universal tool that can be used
both in mass communication systems (text in a newspaper or on television, etc.), and in interpersonal
(texts exchanged between communicants). Of great importance for the communicative approach is
the introduction to linguistic research of the communicative situation, i.e. set of factors determining
the possibility and nature of a communicative act. On the one hand, the communicative situation
is always concrete, unique, on the other hand, it is reducible to a certain number of invariants.
The structure of the communicative situation includes, according to L. Sakharny, 1) the speaker,
2) what is being said (the subject of communication), 3) the listener, 4) the code (language), 5)
the text (implementation of the code), 6) general conditions communication. Communication is
influenced by: 1) the setting of the participants in communication, 2) the nature and purpose of
communication, 3) the social roles of communicants, 4) the community of knowledge about the
world and language, which awaken in the listener about the same range of ideas that are related to
the subject of communication, etc.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada nemis tilini o‘qitishda zamonaviy texnologiyalardan qanday
foydalanish,uning o‘quvchi yoshlarni bilim olishidagi o‘rni va zamonaviy texnologiyalarni qator
ko‘rsatkichlari bo‘yicha turlar haqida mulohazalar yuritiladi.

Zamonaviy maktabning eng muhim va o‘tkir muammolaridan biri o‘quvchilarni maktab o‘quv
dasturlarini o‘rganishga undashdir. “Chet tili” mavzusiga kelsak, bu muammo bolalar asta-sekin
sinfdan sinfga qadar tilni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish kamayib borayotganligi bilan namoyon
bo‘ladi. Agar tilni o‘rganish uchun motivatsiya odatda yuqori bo‘lsa, unda munosabat o‘zgaradi,
ko‘pchilik xafa bo‘ladi. An’anaviy darslarni tashkil qilishda bolalar kam ish bilan shug‘ullanishadi,
o‘rganilayotgan materiallarga qiziqish va qiziqish darajasi past. Ushbu muammoni hal qilish
ustida ishlayotganda, ta’limni tashkil etishning ba’zi zamonaviy ta’lim texnologiyalariga murojaat
qilish va ularni darslarda qo‘llash kerak. Nemis darslarida ishlatiladigan asosiy texnologiyalar
quyida keltirilgan: 1) modulli ta’lim;2) interaktiv ta’lim;3) dizayn;4) AKTdan foydalanish.

Zamonaviy ta’lim usullarini tanlashda quyidagi usullarni hisobga olish kerak:talabaning qulay
va erkin his etadigan muhitini yaratish, o‘quvchining manfaatlarini rag‘batlantirish;umuman
olganda, talabaning shaxsiyatiga ta’sir qilish, uning his-tuyg‘ularini, his-tuyg‘ularini o‘rganish
jarayoniga jalb qilish, uning ijodiy qobiliyatlarini rag‘batlantirish;o‘quvchini kuchaytirish,
uni o‘quv jarayonida asosiy xarakterga aylantirish;o‘qituvchi asosiy ko‘rsatkich bo‘lmagan
vaziyatlarni yaratish;o‘quvchilarni tilda mustaqil ravishda jismoniy, intellektual va hissiy
qobiliyatlari darajasida ishlashga o‘rgatish, ya’ni o‘quv jarayonini farqlash va individuallashtirishni
ta’minlash;sinfda turli xil ish shakllarini taqdim etish: individual, guruh, jamoaviy, faoliyatni
rag‘batlantirish, mustaqillik, talabaning ishi.

Tadqiqotchilar o‘quvchilarning bilim mustaqilligini rivojlantirish uchun eng samarali shart-
sharoitlar talabaga o‘zining motivatsion sohasini, aql-zakovatini, moyilligini, mustaqilligini,
kollektivizmini, o‘z-0°zini boshqarish qobiliyatini rivojlantirishni ta’minlaydigan bunday ta’lim
tizimiga kiritilgan degan xulosaga keladi.o‘quv faoliyati. Ushbu talablarni amalda qo‘llaydigan
bunday tizimlardan biri modulli ta’lim texnologiyasidir.

Ta’lim faqat o‘quv jarayonini tashkil qilishda samarali bo‘ladi, agar talaba faoliyatda o‘quv
mazmunini o°‘zlashtirsa. Fagat bu holatda, o‘rganish talabaning bilimini va aql-zakovatini ongli
va qat’ily o‘rganishga olib keladi. Modulli ta’lim bu muammoni deyarli hal gilishga imkon beradi.

Modulli ta’lim texnologiyasi ostida uni “funktsional tugunlar” tizimlariga bo‘lish orqali
o‘quv jarayonini amalga oshirish tushuniladi - o‘qituvchiga ko‘proq yoki kamroq aniq amalga
oshiriladigan professional ahamiyatga ega harakatlar va operatsiyalar, bu esa rejalashtirilgan ta’lim
natijalariga erishishga imkon beradi. Modulli ta’limning mohiyati shundaki, u har bir o‘quvchiga
ta’lim va kognitiv faoliyatning o°ziga xos magsadlariga to‘liq erishishga imkon beradi.

O’quv mashg‘ulotlari o‘quvchini eng yaqin rivojlanish zonasida o‘qitish imkonini beradi.
Bunday ta’lim bilan qo‘llab-quvvatlash allagachon ishlab chiqilgan fikrlash jarayonlariga qaratilgan
va kamolotga erishish jarayonida bo‘lganlar faollashadi. Shunday qilib, ushbu texnologiyadan
foydalanish chet tilini o‘rganish uchun doimiy ichki motivatsiyani yaratishga imkon beradi.

Modulli ta’lim “modul” atamasidan uning nomini oldi, bu esa 0‘z navbatida modulli ta’lim
vositasidir. Modul kontent, o‘qitish usullari, mustaqillik darajasi va ta’lim darajasi bo‘yicha
individuallashtirilgan ta’lim dasturi bo‘lishi mumkin.

Modulli texnologiyani amaliyotga joriy etish o‘qituvchidan modulli ta’lim tamoyillarini aniq
tushunishni talab qiladi:

1 modullik printsipi quyidagilarni o‘z ichiga oladi:a) har bir o‘quvchiga qo‘yilgan maqgsadga
erishish uchun o‘quv materiallarini loyihalash,b) o‘quv materialini to‘liq blok bilan taqdim etish,c)
ta’limning turli turlari va shakllarini integratsiya qilish;

2 alohida elementlarni o‘rganish mazmunidan ajratish printsipi va ongli nuqtai nazar turli
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darajadagi didaktik magsadlarni ishlab chiqishni oz ichiga oladi-kompleks, integral, xususiy-
kurs, sinf-ta’lim mazmunini tuzish asosida;

3 dinamizm printsipi ochiqlik g‘oyasini o‘z ichiga oladi, bu axborotni o‘zgartirish
imkoniyati, ta’lim faoliyatini tashkil etish shakllari, darsning har bir bosqichini o‘quvchilarning
moslashuvchanligi, qulayligi nuqtai nazaridan tahlil qilish;

4 tizimlilik, samaradorlik, bilimlarning samaradorligi printsipi ta’limning o‘zgaruvchanligi
bilan birlashtiriladi, ya’ni uning mazmuni, shakllari va usullari xilma-xilligi, o‘quv faoliyatini
o‘zgartirish, umumiy ta’lim va maxsus ko‘nikmalar va ko‘nikmalarni shakllantirish;

5 moslashuvchanlik printsipi o‘quvchilarning shaxsiy ta’lim uslubini shakllantirish uchun
sharoit yaratish orqali o‘quvchilarning shaxsiyatini rivojlantirishga qaratilgan treningni o‘z ichiga
oladi;

6.har bir o‘quvchining muvaffaqiyati printsipi, baholash tizimini qo‘llashda talabaning faol
faoliyatini rag‘batlantirishni qo‘llash, mavjud rivojlanish zonasini va yaqin rivojlanish zonasini
aniqlash bo‘yicha monitoring natijalari asosida ta’limni individuallashtirishni anglatadi;

7 metodik maslahatning ko‘p qirrali printsipi modulli dasturda axborotni (algoritmlar, savol
tizimlari va boshqalarni) assimilyatsiya qilishni osonlashtiradigan o‘qituvchining tavsiyalari
mavjud.)
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Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tillarini o‘qitishda innovatsion texnologiyalardan qanday
foydalanish,uning o‘quvchi yoshlarni bilim olishidagi o‘rni va innovatsion texnologiyalarni qator
ko‘rsatkichlari bo‘yicha turlar haqida mulohazalar yuritiladi.

Chet tilini o‘qitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish samaradorligi

Magqolada chet tilini o‘qitish jarayonida innovatsion texnologiyalardan samarali foydalanish
yondashuvlari, ularning o‘quvchilar bilimi sifatini oshirishga ta’siri, noan’anaviy ta’lim shakllari
orqalibujihatni samaralijoriy etish vatasdiglashyo‘llariko‘ribchiqilgan. Mualliflar texnologiyaning
amaliy ahamiyatini material mazmuniga, uni tizimlashtirish va o‘zlashtirishga ta’sir etuvchi
mahsuldor komponent sifatida ta’riflaydilar. Texnologiyani joriy etish samaradorligining ta’rifi
sifatida shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim darajasi va bilim darajasini belgilovchi ko‘rsatkichlar tizimi
taklif etiladi. Maqola mualliflari chet tilida o‘qitish jarayonida innovatsion texnologiyalarning
o‘rni va o‘rnini aniqlaydilar. Qo‘llash shartlari

Uning ishtirokchilari uchun zamonaviy axborot jamiyati talablari rivojlantirish ko‘ra, har
yili yuqori bormoqda. Bu talablar nafagat zamonaviy ishchiga qo‘yilgan geosiyosiy iqtisodiy
talablarning yuqori darajasiga, balki ijtimoiy va siyosiy hayotning barcha sohalarida ishtirok etish
uchun shaxsni har tomonlama tayyorlash va rivojlantirishga ham taalluglidir.

o’ qituvchilar har doim dolzarb muammoni hayajonga soladi barcha o‘quvchilarning o‘quv
jarayoniga _]alb qilingan barcha darslarga qiziqishlariga ishonch hosil gilishdan iborat. O’quvchi
shaxsini, umng jjodiy tafakkurini, o‘tmish va bugungi kunni tahlil gila olish, o‘z xulosalarini
chiqarish va o‘z nuqtai nazariga ega bo‘lish uchun hikoyalardan qanday foydalanish mumkin? Bu
vazifalarning barchasini interfaol usullar va o‘qituvchi tayyorlash usullaridan foydalangan holda
o‘quvchilarning kuchli faolligi sharoitida amalga oshirish mumkin. Unda o‘qitishning mohiyati
yotadi.

Interfaol darslar bilan an’anaviy birlashtirish eng yaxshi natijalarga erishish va maqsad va
vazifalarni bajarish imkonini beradl ya’ni”o‘quvchilarning baxtli bo‘lishini o‘rganish yo‘llarini
ko‘rib chiqing va sinab ko‘ring”. Hozirgi kunda kommunikativ, interaktiv, uquvli muloqot,
madaniy mazmundagi til o‘rganishga, ta’limning muximligi va insonparvarlashuviga ustuvorlik
berilmoqda. Bu tamoyillar kommunikativ qobiliyatning tarkibiy qismi sifatida madaniyatlararo
kompetentlikning rivojlanishiga imkon yaratadi. Chet tili o‘qitishning pirovard magsadi chet
el muhitida erkin yo‘nalishni va turli vaziyatlarda, ya’ni muloqotda munosib javob bera olish
qobiliyatini o‘rganishdir. Bugungi kunda Internet resurslaridan foydalanishning yangi usullari
xorijiy tillarni an’anaviy o‘qitishga qarshi chigmoqda. Chet tilida muloqot qilish o‘rganish uchun,
siz moddiy o‘rganishni rag‘batlantirish va etarli xatti hosil qiladi, haqiqiy, real hayot vaziyatlarni
(ya’ni, aloga haqiqiyligini tamoyili deyiladi nima) yaratish kerak. Bu xato yangi texnologiyalarni,
xususan, Internetni tuzatishga harakat qilmoqda .

So‘nggi yillarda, tobora u sinfda innovatsion texnologiyalar qo‘llash savol ko‘taradi. U nafaqat
yangi ob’ektlar, balki o‘qitishning yangi shakl va usullari, ta’limga yangicha yondashuv hamdir.
Ta’lim jarayoniga innovatsion texnologiyalarni joriy etish xorijiy tillarni o‘qitish jarayonida ta’lim
mazmuni va usullarini zamonaviy hayot ehtiyojlariga nisbatan takomillashtirish bilan o‘zaro
bog‘liqdir.

Chet tili o‘qitishdan asosiy maqsad-o‘quvchilarning kommunikativ madaniyatini shakllantirish
va rivojlantirish, chet tilini amaliy o‘zlashtirishni o‘rganishdir. O’qituvchining vazifasi har bir
o‘quvchiga o‘z faolligini, ijjodkorligini ko‘rsatishga imkon beradigan shunday o‘quv usullarini
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tanlash uchun amaliy til o‘rganish shart-sharoitlarini yaratishdan iborat. Kooperativ ta’lim, loyiha
metodikasi, yangi axborot texnologiyalaridan foydalanish, Internet resurslari kabi zamonaviy
o‘qitishmetodlari o‘quvchilarning ta’lim darajasini hisobga olgan holda o‘rganish, shaxsiylashtirish
va bolalarning o‘rganish qobiliyatlarini farqlashni ta’minlashga qaratilgan yondashuvni amalga
oshirishga yordam beradi. Kommunikativ yondashuv-muloqotni simulyatsiya qiluvchi, muloqotga
psixologik va lingvistik tayyorlikni yaratishga, u bilan harakat materiali va usullarini ongli
tushunishga qaratilgan strategiyadir. Foydalanuvchi uchun internetda kommunikativ yondashuvni
amalga oshirish unchalik qiyin emas. Kommunikativ ish talabalarga muhokama uchun muammo
yoki savol taklif kerak, va talabalar fagat ma’lumot almashish emas, balki uni baholash. Ammo
bu yondashuvni o‘quv faoliyatining boshqga turlaridan ajratishning asosiy mezoni o‘quvchilar
o°z fikrlarini qayta ishlash uchun o‘z lisoniy birliklarini tanlashidir. Kommunikativ yondashuvda
internetdan foydalanish yaxshi tus ololmadi:uning maqgsadi o‘z bilim va tajribalarini to‘plash va
kengaytirish orqali o‘quvchilarni chet tilini o‘rganishga qizigtirish.

Internet resurslaridan foydalangan holda chet tillarni o‘rgatishga qo‘yiladigan asosiy talablardan
biri, sinfda o‘zaro muloqotni yaratish, interfaol usullarda nima deb ataladi. Interaktivlik-bu
“harakatlarni birlashtirish, muvofiglashtirish va to‘ldirishdir kommunikativ maqgsad va nutq
vositalarining natijasi”. Haqiqiy tilni o‘rgatish, Internet suhbatni shakllantirishda, shuningdek,
so‘z va grammatikani o‘rgatishda, haqiqiy qiziqish va shuning uchun samaradorlikni ta’minlashda
yordam beradi. Interaktivlik hayotning real vaziyatlarini yaratibgina qolmay, balki o‘quvchilarni
chet tili orqali ularga munosib javob berishga undaydi.

Shaxsga yo‘naltirilgan ta’limni ta’minlovchi texnologiyalardan biri ijodkorlik, bilish faoliyati
va mustaqillikni rivojlantirish yo‘li sifatida loyihalar usulidir. Loyihalar tipologiyasi turlicha,
loyihalarni monoprojekt, jamoaviy, og‘zaki, aniq, yozma va Internet loyihalariga bo‘lish mumkin.
Haqiqiy amaliyotda ko‘pincha aralash loyiha bilan shug‘ullanish kerak bo‘lsa-da, unda tadqiqot,
jjodkorlik, amaliyotga yo‘naltirilgan va axborot dalillari mavjud. Loyihada til o‘rganish, o‘qish,
tinglash, gapirish va grammatikani gamrab olish uchun ko‘p darajali yondashuv. Loyiha asosidagi
ta’lim talabalarning faol mustaqil fikrlashini ta’minlaydi va ularni birgalikda ilmiy-tadqiqot
ishlariga yo‘naltiradi. Menimcha, project learning true that teachers children cooperation and
training cooperation o‘zaro qo‘llab-quvvatlash va hamdardlik kabi axloqiy gadriyatlarni targ‘ib
qiladi, ijodkorlik hosil giladi va o‘quvchilarni faollashtiradi. Umuman, loyiha asosida ta’lim
jarayonida, ta’lim va ta’lim uzluksizligini taqaladi.

Muloqot hamkorlar fikrini togat qilish, zamonaviy kompyuter texnologiyalari yordamida uni
qayta ishlash, turli manbalardan ma’lumot olish qobiliyatini rivojlantirish, fikr shakllantirish
uchun qisqa va qulay talabalar muloqot ko‘nikmalarini, aloqa, madaniyat, ko‘nikmalarini loyiha
asoslangan shakllari, chet tilida muloqot tabiiy ehtiyojlarini paydo uchun qulay til muhitini yaratadi.

Ishning loyiha shakli o‘quvchilarga mavzu bo‘yicha olingan bilimlarni qo‘llash imkonini
beruvchi muhim texnologiyalardan biridir. Talabalar o‘z ufqlarini, til bilish chegaralarini
kengaytirish, uni amalda qo‘llashdan tajriba orttirish, chet tilini o‘rganish uni tinglash va eshitish,
himoya loyihasida bir-birlarini tushunish. Bolalar ma’lumotnomalar, lug‘atlar, kompyuter bilan
ishlaydilar, shu tariga sinfda darslikdan foydalanib faqat til o‘rganish bermaydigan sahih til bilan
bevosita aloga qilish imkoniyatini yaratadi.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1. Iriskulov A.T va boshqalar Kids‘ English pupil‘s book 2sinf -Toshkent -O’zbekiston;2014
2. Xoshimov O°. Yoqubov I. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. T., - 2003
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AGAR O’QUVCHI INGLIZ TILIDA SHE’R 1IJOD QILSA...

Qo‘chgqarova Xurshida Yo‘ldashevna

Shovot tuman 49-son ixtisoslashtirilgan umumiy
o‘rta ta’lim maktab ingliz tili fani o‘qituvchisi.
Email: Xurshida49maktab@umail.uz

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tili fanini adabiyot fani bilan bog‘lab,adabiyot fanidagi
metodlarni ingliz tilida qo‘llanishi haqida so‘z boradi.”SINKWEYN” metodini ingliz tilida
qo‘llash,0‘quvchilar kreativligini,ijodkorligini oshiradi,o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishini
yanada orttiradi.Bundan tashqari o‘quvchilarda nutqiy kompetensiya shakllanishida ham muhim
ahamiyat kasb etadi.

Kalit so‘zlari: Ot,Fe’l, SINKWEYN

Bilamizki, she’r inson qalbining kuychisi,ko‘ngil mulkidir.Har ganday inson yaxshi yoki yomon
tuyg‘ular girdobida qolganida she’r bilan oshno tutinadi.O’zining quvonch-u shodliklarining,qayg‘u
va g‘amlarining malhamini ana shu she’rdan topadi.She’r yozish ilohiy tuyg‘udir.Chindan ham,
sevimli shoirimiz Muhammad Yusuf aytganidek: “Agar she’r yozish ilohiydan berilmaganda,biz
0°‘zimiz yozgan she’rdan o‘zimiz ta’sirlanmasdik,0zimiz yig‘lamasdik™.

To‘g‘ri, she’r yozish ilohiy tuyg‘u,lekin ana shu she’rning yozilishiga nimadir yoki kimdir
turtki bo‘lishi ham mumkin.Biz adabiyot darslarida o‘quvchilarda she’r yozish qobiliyatini
shakllantirishda “SINKWEYN” metodidan foydalanamiz. “SINKWEYN”fransuzcha so‘z
bo‘lib,”besh qatorli qofiyasiz she’r”degan ma’noni bildiradi.Bunda:

1-qator:Ot so‘z turkumiga doir bo‘lib,bitta so‘zdan iborat bo‘lishi;

2-qator:Sifat so‘z turkumiga doir bo‘lib, ikkita so‘zdan iborat bo‘lishi;

3-qator:Fe’l so‘z turkumiga doir bo‘lib,uchta so‘zdan iborat bo‘lishi;

4-qator:Mavzuga doir his-hayajon gap bo‘lishi va 4ta so‘zdan iborat bo‘lishi;

5-qatorda esa tanlangan ot so‘z turkumiga doir so‘zning sinonimi bo‘lishi lozim.

Bu metodni o‘zbek tilida qo‘llash oson.Agar bu metod ingliz tili fanida qo‘llanib,o0‘quvchilar
boshqa tilda she’r ijod gila olsa,bu biz uchun yangilik.To‘g‘ri,0‘zbek tilida yozilgan she’rlarni
boshqa tillarga tarjima qilish,qofiyadosh so‘zlar topib ma’noni saqlab qolish tarjimonlarga biroz
qiyinchilik uyg‘otadi.Lekin o‘quvchilar ingliz tili darslarida “sinkweyn”dan foydalanib inglizcha
she’r mashq qilsa,ulardan nafaqat tarjimonlar,balki yangi uyg‘onish davrining shoir-u shoiralari
ham yetishib chiqishi mumkin.Masalan:

DOKTOR IS (NOUN) SHIFOKOR

KIND AND GENEROUS (ADJECTIVE) MEHRIBON VA SAXOVATLI.

LISTENS,TREATS,ENERGISE (VERB) TINGLAYDLDAVOLAYDLQUVVAT

BERADI
GIVES CALM TO OUR SOUL! KO’NGLIMIZGA MALHAM BERAR
DOIMO!
PHYSICIAN (SYNONYM) TABIB

YOKI:

TEACHER IS O’QITUVCHI

UNSELFISH AND DEVOTED FIDOYI VA JONKUYAR

SEARCHES, TEACHESAND EXPLAINS. IZLANADI,O’RGATADI, TUSHUNTIRADI.

WhAT A SACRED PROFESSION! QANDAY MUQADDAS KASB U!

EDUCATOR. MURABBIY.

Ingliz tili darslarida bu metoddan foydalanish, o‘quvchilar kreativligini,ijjodkorligini,faolligini
yanada oshiradi,fanga bo‘lgan muhabbatini,mustaqil fikrlash qobiliyatini va grammatikasini ham
rivojlantiradi.She’r mashq qilish asnosida ona tili va ingliz tili grammatikasini ham o‘rganadi va
o‘ziga bo‘lgan ishonch ortadi.Fanlar ham o°zaro bir-biri bilan bog‘lanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Mahmudov N., Nurmonov A. O‘zbek tilining nazariy grammatikasi. T., 1965.
2. Ta’lim taraqqiyoti”Sharq” nashriyoti, 1999 yil.

3. Xalq ta'limi,T.,2018yil.
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN UZBEK AND
ENGLISH LANGUAGES

Sadikova Shakhriniso*,
2 year of Master’s Degree student at the faculty of
Foreign philology, National of Uzbekistan, Uzbekistan.

Abstract: This paper aims to find out semantic organization of phraseological units in English
and Uzbek languages. In them by studying the semantic properties of phraseologies phraseological
polysemy, phraseological synonymy, phraseological antonyms and paronymy incidents have
been recognized.Paradigmatic and syntagmatic features consist of grammatical, morphological,
syntactic and lexical indicates the use of semantic features.

Keywords: Polysemy, Synonymy, Semantic organization, Paradigmatic and Syntagmatic
features

There are three classification values of phraseological units. The most well- known is the
synchronic (semantic) classification of phraseological units by V.V. Vinogradov. He considered
certain points first advanced by the Swiss linguist Charles Bally and on condition that a strong
inspiration to a purely lexicological treatment of the material. It means that phraseological units
were well-defined as lexical complexes with specific semantic features and classified accordingly.

Phraseological term of synonymy can be said to have been first applied by A.V. Koonin in
relation to units.'

The author’s article introduces the concept and term “structural synonymy”, the author calls the
variants of phraseological units. Synonymous phrases with each other “the subtlety of meaning,
the stylistic or both at the same time differs accordingly”.The following examples as the English
equivalent of the phrase incompatibility for example: Who is this young woman who goes out
stealthily like this, and meets a young man, and comes back feeling as if she had been treading
on air. [S.W. Maugham, Theatre]?

1. “to cry with one eye and laugh with the other” <> SMILE AND CRY

“to carry one hand and water in other”

2. “to have a double character”

“to be horse of another color” < TO BE DIFFERENT

“to be another pair of shoes”

3. “to fall in love”,

“to be absolutely sick with love”,

“to take an enormous fancy to somebody” <> LOVE AND FEELING

“to be head over ears in love “,

“to fall out of love”

There is a few special works in covering this topic.Lexical synonyms of Uzbek language is still
pointing to S. Usmanov’s article as the most appropriate interpretive work.That’s the decent thing
to do, and it should be birth of the dictionary is a great achievement of Uzbek lexicography.’ In the
Uzbek language Phraseological synonymy can be studied from the following point of view:

v" The amount of phraseological synonymy;

v' The amount of phrases that are combined into a synonym slot;

v Phraseological synonymy and classification of phrases;

v On lexical-phraseological synonymy*

Synonymous phrases should not be disorganized with their variants. To do this, it is necessary
to be able to distinguish mutually synonymous phrases from variants of a single phrase. A compo-
nent in a synonymous phrase can be a definite word. For example, the following expressions are
variants of one phrase in Uzbek:

' Kynun A.B. “Kypc (hpa3zeosoruu cOBpeMeHHOTO aHmIniickoro s3bika”. — M.:1986.-B.31.

2 William Somerset Maugham Publisher: William Heinemann (UK); Doubleday Doran (US) Publication date:
1937

3 Kynuna A.B. “Kypc ppaszeonorun COBpeMEHHOTO aHTITHICKOTO s3b1ka”. — M.:1986.-B.31.

William Somerset Maugham Publisher: William Heinemann (UK); Doubleday Doran (US) Publication date: 1937

* Maspydor T. Y306ek THIMHUHT H30XJIH JyFaTd. — MockBsa.: «Pyc. s3pik», 1981. — 520 6.
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“Tuprog ‘i bir yerdan olingan” bir-biriga o ‘xshash (ko ‘rinishi, fe’li)
“Tuprog ‘i bir joydan olingan”

“Chehrasi yorishdi” “Yuzi yorishdi” Xursand bo ‘ldi

In English:

In a hole

In a box In depression

“flog a dead horse” to do useless thing

“beat a dead horse”

These observations show that phraseological synonyms with different components often vary in
the degree to which they are used more or less in speech at the figurative level.

1) Ko’'ngli bo’sh
Ko'’ngli yumshog
Yumshogq ko 'ngi [

o e
\\
3) ilonning yog'ini
Il
2) quvonch olamga it
sig’'maslik

. e shaytonga dars
'- B beradigan

. sevinchi ichiga

N sig’'maslik

y tulkidek ayyor

‘\ : ,/’\. /'..

e - -~

1. At the first idiom’s meaning depicts “ko ‘ngilchanlik”, at the second idiom’s meaning
means “‘rahmdilik”.

2. In the above phrases, sevinchi ichiga sig ‘may, quvonchim olamga sig ‘maydi' have the
same meanings.

3. It has more figurative meaning in the context. But it owns same meaning.

The meaning of the significant word is not too remote from its ordinary meanings. This mean-
ing is formed as a result of generalized figurative meaning of a free word-combination. It is the
result of figurative metaphoric reconsideration of a word-combination.?

Antonyms in English and Uzbek phraseology - as a linguistic phenomenon

1. Two phrases: affirmation in the first case, negativity in the second case: keep off the grass (bi-
rovning ishiga burnini tigmaslik) poke one s nose into somebody s affiars (birovning ishiga burnini
tiqish) Keep it off here and poke.

2. Two semantically contradictory phrases can be a phraseology or a word, another is a free
phrase or a free word: *

! P'IynﬂomeB b. bagunit ayTK cTrnmctrkacu. — Camapkan.: 1982. 826

2 https://play.google.com/store/apps/details?id=com.fm.proverbs_idioms

3 Anexuna A.U. ®paseonornyeckas aHTOHUMHS B COBPEMCHHOM aHTIIMHCKOM si3bIKe. ABTOpedepar Juc....KaHI.
¢u. Hayka auc. — M., 1968. — 24 c.
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keep one's hair on - keep one’s temper,

lose one's hair- lose one's temper.

Let’s look through some examples in the dictionaries which we have chosen for Uzbek phraseo-
logical units and their semantic organizations:

“aqliraso - “alifni kaltak deydigan”, “yoqasini ushlamoq - “pinaginiyam buzmaslik”, “jilovini
bo ‘sh qo ‘ymoq - “jilovini tortib qo ‘ymoq”.

In the dictionary the following phraseological units are given as examples of phraseological
polysemy according to the classification of the extent of polysemy:

oy . ), ketish tomoniga to‘g‘rilab jo‘natmoq

Yo'lga solmoq to‘g‘ri yo‘lga gaytarmoq
Haqqoniy ravishda jazolamoq
Qirib tashlamoq

N —

“dodini bermoq”

“ion achchieida” . O’limga qarshi kurashish istagi bilan
J & 2. Xavfdan qutulish hissi bilan juda keskin hayajonlangan holda
Phraseological homonymy is often the result of a disconnect between the meanings of
polysemantic expressions. To carry out our study on phraseological homonymy in Uzbek and
English languages, we looked up them from the perspective of the following classification:

One component of both phrases is homonymous., and the other component is the same
word:

“0‘ng kelmoq” Ters holatga antonim; ishi yurishdi
“0‘ng kelmoq” Tushga oid; ro‘yobga chiqdi

“joni chiqdi” Jahli chiqdi

“joni chiqdi” vafot etdi

G.E.Hakimova claims that ““...In polysemy, as in synonymy, there is always a definite meaning
of two or more phrases. The difference is that in polysemantic expressions we are forced to speak
not only the synonymy of general expressions, but also the synonymy of certain phraseological
meanings”’.

1. O’limga qarshi kurashish istagi bilan
2.Xavfdan qutulish hissi bilan juda keskin

“jon achchig ‘ida” i
hayajonlangan holatda

“jon-jonidan o ‘tib ketdi” I Jismonan alam li t.a’si.r q.i ldi
2. Ruhan alamli ta’sir qildi

Phraseological units express the action with figurative meaning, their semantic features were
observed as a result of their possessing the phenomena of synonymy, antonymy, homonymy and
polysemy. Semantic organization of phraseological units in the related and non-related languages
are somewhat same. As we know, Uzbek language is colorful and bright with its heritage of idioms.
They are used to utilize every speech of nations. Furthermore, English idioms own ironic and
ideographic meanings similarly with Turkic language.

I T.D. XakumoBa ®pa3eosioruk OUPIUKIAPHUHT JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHK acrekTu. Tomkent — 2018, 126 6.
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POJIb SKOJIOTHUYECKOI'O BOCIIMTAHHUSA HA YPOKAX PYCCKOI'O SA3BIKA.

ABe3oBa Mas Py3ueBHa

Byxapckast o6nmacte ['mxayBaHCKUN paiioH
obmeoOpa3oBarenbHas 1mikojga Ne23
YUHUTEJIbHULIA PYCCKOTO S3bIKa

AHHoTanusi: B cTarbe paccMOTpeHa aKTyaJlbHOCTh MPOOJEMBbI 3alUThl HPUPOJBI U HE-
00XOMMOCTH 3HAHMSI 3aKOHOMEPHOCTEM YCTOWYMBOro cocTosHus Ouocdeps! . IlpuBeneHsl
CBEIEHUs] O MNpPHUYMHAX M MOCIEACTBUAX pa3pylIeHusX Ouocdeppl Mepax MO 3aluTe Io-
OYJSIMMA U DKOCHCTEMBI.

KuroueBble cioBa: oxpaHa NpUPOABI, NPUPOAHBIE PECYpPChl, 3aKOHBI IPUPOIBI, COLHU-
ajbHasl DKOJIOTHSL.

«B ycnosusix cmpemumenbHo20 HAYYHO- MEXHUYECK020 NPO2pecca U USMEHeHUs: 2e0NOoUmuYe-
CKOe CIMpPYKMypbl MUupa 6ce DOIbULYI0 AKMYAIbHOCHb NPUOOPemaiom npoodiemvl pecyiuposanus
8030€liCmBUs, OKA3bIBAEMO20 Ye08EKOM HA Ouocgepy, eapmMoHuzayuu 83aumooetcmsaus oouje-
CMBEHHO20 NPo2pecca U COXPAHEHUsT ONAZONPUSIMHOU NPUPOOHOU CPedbl, OOCHMUNCEHUSL PABHO-
gecusi 60 83AUMOOMHOUEHUSAX (UEeN0BEKOM NPUPOOA»

HU.A.Kapumoe.

Hcropust yenoBeuecTBa Hepa3pblBHO CBfi3aHa ¢ McTopued mpupoisl .be3 ucnonb3oBanus
IIPUPOJIHBIX PECYPCOB HU OJHO TOCYIAapCTBO M HYU OAMH YEJIOBEK HA 3€MJIEC JKUThb HE MOXET, U
HOpMaJlbHasl JKU3Hb BO MHOIOM OIIPEJENIUTCS YPOBHEM MX MOTPEOICHMS U PACHpPEeSCHHS.
Exxeromnslii pocT HaceseHUs IJIAHEThl YCUIMBAET aHTPOIIOI€HHYIO HArpy3Ky Ha OKPY’Karollylo
cpenmy, a 3T0,B CBOIO Ouepe]b OyMepaHIOM BO3BpAIIAETCS K YEIOBEKY, NPUBOJS K IOCTOSHHO
CHWKAIOLEMYCSI YPOBHIO 37J0pPOBbsI HACEIICHHUS.

Ceroassi, KaK HUKOTJ]a OCTPO BCTAET MpodiieMa HKOJIOIMUECKOT0 BOCIIUTAHUS MTOJIPACTAIOILIErO
MOKOJICHHA. TOJNBKO YEJIOBEK TPaMOTHBINM B DKOJOTMYECKOM OTHOUICHWH IIOHHUMAET, YTO NPUPOa
CJIO’KHBI MEXaHH3M, B KOTOPOM BCE B3aMMOCBSI3aHO. BOCIUTBIBATh SKOJOTUYECKYIO KYJIBTYPY
-3HaYUT BbIpAabOTaTh IIMPOTY B3IVILJIa HA MHOrooOpasue MpUpOAbL. DKOJIOTHYecKkoe oOyuyeHHe
yUalIuXcsi HAUMHAETCS C YPOKOB OMOJIOTMH Ha POJTHOM SI3bIKE U ITPOIOJIKAETCS Ha IPYTUX YPOKaX,B
TOM YHCJIE HA YPOKaX PYCCKOIO sI3blKa M JIMTEPATYphl C MOMOIIbIO PYCCKO-Y30€KCKOro cioBaps
:IpUpoia-TabHuaT,KpaeBeIeHNE — YIIKAITYHOCIHK, )KU3Hb-XaeT, MUP-IyHE, HKaXOH.

Ypoku pyccKoro si3blka 001a1at0T OOJIBIIUM MOTEHLIUATIOM ISl SKOJIOTMYECKOTO BOCITUTAHHUS.
ITo HOBOI mporpamMme U3y4eHHE PYyCCKOTO A3bIKA JAHBI MHOTHE MAaTE€PUAJIBLKHUTH T10 PyCCKOMY
S3BIKY O POIHOM IPUPOJE, O KUBOTHBIX, IAMATHUKOB KYJIBTYPBI, O BpeMeHax roza .Ilpu usydenun
MHOTHX T€M,HaJ0 00paIiaTh He TOJIBKO Ha 3CTETUUECKHUE BOIPOCH,HO TAKXKE HYXKHO MOCBSILATD
n oxonorndyeckue .Hampumep: Paccka3z Topmmna,JIdrymka-nmyTremecTBeHHULA@», CTUXH
[Mymkuna,,Ocenp ;0acau KpwutoBa,ctuxu TroTyeBa M pa3Hble pacckasbl O POAHOU MPHUPOIE,0
KUBOTHBIX U T.A1.Cozep:kaHue MaTepuaia y4eOHHUKa PYCCKOTO sI3bIKa MOYKHO HMCIIOJIb30BaTh JJIs
pacimypeHus U yriryOieHne 3HaHUN IIKOJIBHUKOB O MPUPOAE :ITO TEKCThl OACEH,CTUXOTBOPEHUS
WUTIOCTPUPYETCS KapTUHKAMH, KOTOpblE MOXKHO HCIOJNb30BaTh JUIsl OpraHu3anuu Oecen o
BpeMeHax roga, Hanpumep :B Hauane kaxaoro ypoka Hazo IPOBOAUTH CIOBAPHYIO paboTy.

3aTeM NPUCTYNUTH K MPOBEPKY JOMAIIIHEro 3a1aHus: PedsTa 3aunThIBalOT MO100paHHbIE UMU
3aMETKH U3 Ta3eT 00 IKOJIOTUH,0 POAHOM pUpOIe, O )KUBOTHBIX, O BOTHBIX pecypcax PecmyOnuku
V36ekucran,00 Apane o 3amoBemHHKax. [loToM Ha J0cke M B TETPaIsX 3alMUCHIBAIOTCS
MIPENIOKEHHUS:

1. Dxomorus-3To paszaesn OMOJIOTHH, M3YUYaIOIUA B3aMMOOTHOIICHHS KUBOTHBIX,PACTCHUH,
MHUKPOOPIaHU3MOB MEXJy cO00 U ¢ OKpy’Karollel cpeaoi.

2. ConmanbHas SKOJIOTUS — pa3/ell COLENIONOTHH, B KOTOPOM paccMaTpUBarOTCs MpoOiIeMsbl
B3aMMOOTHOIIEHUH YEJIOBEKA U CPEJIBI.

Yuraercs TekcT o ropoae byxape :

Byxapa-npeBneiimmii ropos cperaned .A3un. OHa Obl1a OTHUM U3 CaMbIX OOTaThIX IIEHTPOB .
J1o 1920 rona byxapa Obuta cronuueil XaHCcTBa U MPEBPATUIIach B )KEMUYKUHY T'PaJ0CTPOUTENb-
ctBa. CTpoliHble OalllHU, BEPTUKAJIbHBIE KOJIOHHBI, MUHAPEThl, MaB30JIEM HENOBTOpUMAs KpacoTa
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Y30pOB CO3/1aBaJIM BIIEYATIIEHUE YAUBUTEIBHOIO FOPOAA U3 BOCTOYHON CKAa3KH.

Benercs OGecena 1o coaepKaHUIO TEKCTA C YYALTUMHUCS U TIPeJIaraeTcs Takue BOIPOCH

1. [Touemy Ha3biBatoT byxapy ropogoM-naMsTHUKOM?

2. YeM oTiM4aeTcsi HOBBIM TOPOJT OT CTApOTO?

3. Kak Bbl moHumaere ciosa:,,Eciau Mbl He Oyaem Oepedb 3TO BEUHOE, Y Hac HU OyneT HU
CTaporo, HA HOBOTO,,?

becenpi:,,Oxpana npupossl,,Pacckas 06 oOMeneHnn pexu,,3apadiiad 1 ApaabCKoro Mopsi.

OTBeyast Ha BOMPOCHI, yJalhecs: 0043aTeIbHO Ha3bIBAIOT peKu «3apadIiany, «AMyIapbio»,
«ApalIbCKOE MOPE», KOTOPbIe CHIIbHO MUJICIOT, a PHIObI CTAHOBSITCS BCE MEHbIIE U MeHblIe. Ha
ypOKax JIuTepaTypHoOro 4yreHus: B 7 kiacce 1o teme : [lymkun ctuxorBopenne «Ocenby, TroTueBa
«3umay, «BecenHue Boib» yUuTeNb paccKka3blBaeT cCHavyasa o npupoze PecryOnuku Y30ekucras,

€ro YKMBOTHOM W PAaCTUTEILHOM MHpE, KIMMAaTHYECKUX YCIOBHUSX, TIOJHUMAET 3KOJIOTHYECKHE
pOOJIeMBI.

Jluteparypa:
1. DOxomornueckuit BecTHUK N 7 cTp. 45
2. A. Hypuesa «[lnanery 3amututh oT rps3w». Yuutenb Y30ekucrana 2007, ctp. 7

3. M. TammynaroBa «JlugakTuuecKre OCHOBBI OCTPOEHUS 3aJaHUN DKOJOTHYECKOTO CO-
nepxanusi» 2000 rog.

4. T. Ky3Henos «3emis 1oJi 0OXpaHoi marpyns». Yuurtens Y3oekucrana 2000 roa.
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®OPMUPOBAHMUE BI/IJII/IHFBQJII)HOI‘/'I JIMYHOCTH PYCCKOA3BIYHOT'O
PEBEHKA-KUTAUCTA

TaupoBa Poza MamanaiuneBna
VYuurenpHuIa pycCKOro A3bIKa U
muteparypsl CLIYHOIL 16 . HaBou.

AnHoTanusi: B 1aHHO# cTaThe paccMmarpuBacTcs mpodiieMa GopMUpPOBaHUS OWIIMHTBATBHON
JUYHOCTH, COCTaBJCHBI pEKOMEHAANMH O (HOPMHUPOBAHUM OWIMHTBAJIBLHON  JTMYHOCTH
PYCCKOSI3BIYHOTO peOEHKA- KUTAUCTa, a TaK K€ MPEeIOKEHbl BO3MOXKHBIE BapHAHTHI PEIICHUS
poOIEMBbI UCCIIETOBAHMUS.

KitoueBbie ciioBa: OWIUHTBBI, JETHU-OWIMHIBBI, JCTU-KUTAUCTBI, S3bIKOBAsi JUYHOCTb,
OWJIMHTBAJIbHAS JTUYHOCTD.

3HaHME MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B COBPEMEHHOM OOIECTBE- 3TO II0OANBbHOE MPEUMYIIECTBO,
MIPUBUJIETUU U BO3MOKHOCTH.

Bcero B mupe HacuutsiBaeTcst 0kosio 7100 s3bIKOB, KOJIMYECTBO JIOAEH, KOTOPbIE TOBOPAT Ha
IBYX U Oonee s3bIKaxX 3HAYUTENbHEE TeX, KTO BiajeeT Toibko omHuM. Oxomno 70% HaceneHus
B TOH WM MHOH Mepe BiajeroT Oonee, yeM 1 s3bikom. Tak, Hanpumep, B MHIUM neTH U3ydaroT
cpady 2 wiu 3 u3 23 HaUMOHAJBHBIX S3BIKOB. JTO BCE MOATBEPKAAET AKTyaJIbHOCTh U3yUEHUs
HECKOJIBKHX S3BIKOB.

Panee cuurtanoch, yTO NETH-OMJIMHIBBI Pa3BUBAIOTCS MEAJICHHEE JeTel, KOTOpble M3ydaroT
OJIVH SI3bIK, HO COBPEMEHHBIE UCCIIeI0OBaHMs YCTAHOBHIIN, UTO pab0oTa, KOTOPYIO MO3T MOCTOSITHHO
COBEpIIAET JJI1 NEPEKITIOYEHUS] MEX]Y S3bIKAMU CTUMYJIUPYET YMCTBEHHYIO IESATEIbHOCTH:
yAy4lIaeT KOHIEHTPAIMIO BHUMAHHUSA, TaMSITh U CIOCOOHOCTH BBHITIOJIHATH HECKOJIBKO ONepanui
OJTHOBpeMeHHO0.D.bel0CTOK TOBOPHT, 4YTO MO3TOMIIMHTBOB 0OJIee Pa3BUT M TaKHE JETH B OOJbINEH
CTETIEHHU CKJIOHHBI K a0CTPAaKTHOMY MBIIIJICHHIO, 00Jiee MOOMIIBHBI M UMEIOT BBICOKUI YPOBEHb,
TaK Ha3bIBAEMBIX «THOKUX HABBIKOBY .

Ho, ¢ npyroii cTOpoHBI, paHHMI HCKYCCTBEHHBIN OWJIMHIBU3M, KOTOpHBIiiceiiuac HaOupaer
HOMYJSPHOCTh, HENb3S Ha3BaTh HCTHUHHBIM OWJIMHIBHU3MOM U mpobiema GopMuUpOBaHUs
OWJIMHTBAJILHOM TMYHOCTH B TAKOM CIIy4ae sSBISETCS HanOoee aKTyalbHOM.

bununreanbHas S36IKOBasi TMYHOCTh- TO JINYHOCThH BBIPAXKEHHAs! B SI3bIKE M 4epe3 A3BbIK. Y
neTeil JoKHA (OPMUPOBATHCA MOTPEOHOCTH B TMOCTOSHHOM HCIIOJIB30BAHUM WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, JJa)K€ B MEJKUX OBITOBBIX CUTyalMsIX, YETO MOYKHO JOCTHYb JIMILIb IPU YCIOBUH, UTO
WCIIOJIb30BAaHUE BTOPOTO sI3bIKa OyAET aKTUBHO MOAJEPKUBATHCS POAUTEISIMU U OKPYKAIOIIUMHU.
Hamnpumep, nBopsinckue netu B Poccnn, KOTOpble HMENN HHOCTPAHHBIX T'YBEPHAHTOK.

CeromHsa € JOCTarOYHO YacTO BCTPEYAKOTCS TAaKUE POAMUTENHN, KOTOpbIE HE BIAACHOT
SI3bIKOM M HE CTPEMSATCS 3TO UCIPABUTh, HO CBOUX JIETEW OTJAIOT B AETCKUE CaJbl C U3yYEHHEM
WHOCTPAHHOTO, & TO M JIByX WJIM Pa3HOT0 poJia I3bIKOBBIEKYPChl.3HAHKE U BJIa/ICHHE HECKOJIbKUMHU
S3BIKAMH TIOJ[pa3yMeBaeT (hakT CyLIECTBOBAHMS OMIMHIBAIBHOM JIMYHOCTH U CBA3aHO ¢ Oojee
JUTATENIbHBIM COXPaHEHHWEM KOTHUTHBHBIX (yHKuui. Ceilyac Ha THKEe BOCTPEOOBAHHOCTH
HaxXOAMUTCSl KNTAWCKUH SI3bIK, HO MEHBIIIE BCETO ATA AKTYaJbHOCTh WM MOJIMTHYECKAs CUTyalUs
BayKHa JJIS JIeTed JOMIKOIbHOro Bo3pacrta.llo MaHHBIM MHCTUTYyTa AMIIOMAaTHYECKOH CITy>KOBI
rocaenapramenta CIIA, TpyaHedmmm Juisi M3y4deHUsl SI3bIKOM SIBJISIETCS MMEHHO KUTAMCKHIl.
AHann3 Hay4HOW JUTepaTypbl MO3BOJNWI OOOOUIUTH PEKOMEHIAIUMU Jii 00pa3oBaTelbHBIX
OpraHu3aluii, MNPENnoAArNX KUTAUCKUN A3bIK JOLIKOJIbHHUKAM, IE€JaroroB M pOIUTEINEH,
KETarImuX cPOpPMUPOBATh y PYCCKOS3BIYHBIX JETEH HCTUHHYIO OWJIMHTBAJIBHYIO SI3BIKOBYIO
JUYHOCTh C KUTANCKUM SI3bIKOM.

Bo-miepBbix, HEOOXOAMMO OMUpPaThCs BO BCEM Ha MHTEpecC jeTeid. DOpMUPOBAHUIO S3BIKOBON
JUYHOCTH, IPEXkKE BCEr0, CIOCOOCTBYET OCBOCHHE SI3bIKOBOM KApTHUHBI MUpA IPYyTroro Hapoa, 3To
TOBOPUT O TOM, YTO peOCHOK JOJDKEH HE MPOCTO BIAAETh KOJTOBOM CUCTEMOH SA3bIKa, a TIEPEHSTh
MEHTAJHUTET TOr0 HApOa, KOTOPOMY STOT SI3bIK MPUHAIEKHUT. B yCIOBUAX aKTUBHOTO OMITMHTBU3MA
9TO OYEHB MOMOXET (POPMHUPOBAHUIO MTOTHOIICHHON OMIIMHTBAIBHOM SI3BIKOBOYM TUYHOCTH .

Bo-Bropsix, BaxxHa KBamuduKanus neparora. Jlydmmii BapuaHT- 3TO CIICIUAIUCT 1O padboTe
C JIOLIKOJbHUKAMHU C MEAAroru4eckuM Win (uioioruuyeckum oOpazoBaHueM. J[isycrieniHoro
oOy4yeHMs, YYUTENI0 HEoOXOAMMO UETKO MOHUMATh IICUXOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH JeTei

Anpeas | 2021 7-kKuem ToukeHT
66



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAIINI TAJIKUKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIYBJIMKA i%@
27-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABHM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH @

JTAaHHOTO Bo3pacTa. Kpome Toro, METOAMKM MpenoAaBaHus U 00pa3oBaTeNIbHbIM MPOIecC UMEIOT
CYLIECTBEHHBIE OTIIMYUSL.

B-TpeTbux, HE0OX01MMO 00paTUTh BHUMAHUE Ha L€JIb U HaNpaBIeHHOCTb oOyuyeHus. Llenbto
3aHATUNA C JIOLIKOJIbHUKAMU SBJSIETCS pPa3BUTHE MHTEpeca K HOBOMY SI3bIKY M MOTHBALlUU K
IIpolecCy KOMMYHHMKAIlUM Ha HEM, a HE U3ydeHHUe OOJbIIOro KOJIMYECTBA JEKCUYECKUX €IMHMUIL
U TPaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMH, HAaIpaBIEHHOCTh JODKHA OBbITh MMEHHO KOMMYHHUKAaTHBHOM.
Ha coBpemMeHHOM 3Tane NOHMMaHUE SA3bIKA COCTOUT B ONPENEICHUHM SI3bIKa BEAYLIUM CPEICTBOM
KOMMYHUKAIUH Jifofiei B o01ectBe. BaxkHo chopmupoBars y peOEHKa MTOHUMAHUE, YTO KUTAHCKHMA
SI3BIK- 3TO,IIPEXKIE BCET0,CII0CO0 OOICHHSI.

B-4eTBEPTHIX, UIT HEMOCPEACTBEHHOTO XKHBOTO OOIICHUS caMoe TaBHOe- 3TO (hOHETHKa,
KOTOpast HE0OX0AMMa B KUTAHCKOM SI3bIKE M3-3a BHICOKOM OMOHUMUM sI3bIKa 1 OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA
omodonoB.Hampumep, crioBo «shi» (0e3 ykazaHus TOHA) CBA3aHO 00JIee YeM C TPUIATHIO Pa3HBIMU
Mopdemamu. Ha mepBbIX 3Tanax mneaaror MOXKET 0Oy4UThb JETEHsA3bIKY TOJIbKO UMHMTALMOHHBIM
yTEM, HUCHOJb3YS METOJ YCTHOTOOMEPEKEHHs, U3 YEro cieayeT Mepexo] oOydyeHUs HaBbIKaM
YTEHMsI U IMChbMa Ha BTOPOM IJIaH.

B-nisiThIX, 0011I€€BpEMSI3aHITHI UTPAET BAXKHYIO POJIB 151 (POPMHUPOBAHUS SI3BIKOBOM JINYHOCTH,
4yeM 0oJIbllle Bbl 3aHUMAETECh C JIETbMU, UCIIOJIb3Ys Pa3InYHbIE BO3PACTOCOOOpa3HbIE METO/BI U
(dhopMmbl, TeM sydie. YToObl HayYUTh peOEHKA TOBOPUTH U TyMaTh HA BTOPOM SI3bIKE HEOOXOAMMO
YAEIATh €My CTOJIBKO K€ BPEMEHH KaK U IIEPBOMY, a TaK K€ OUeHb Ba)KHO aKTHBHOE CO/IEHCTBHE
poauTeneu.

Cutyanust OWIMHrBU3Ma U (POPMHUPOBAHUS OMIIMHIBAIBHOM SI3BIKOBOM JTMYHOCTHU HE SIBISIETCS
MIPOCTOM M OIHO3HAYHOM. HO MpH npaBHiIbHOM MOAXO0/IE M MOJAEPIKKE Pa3BUTHA peOEHKa POUTEITH
¥ YYHUTENS MOTYT J1aTh €My HE3aMEHUMBIN HaBBIK, HEOPAMHAPHBIE CIOCOOHOCTH U KOJIOCCAIIbHBIC
MIPEeUMYyLIECTBA.

Takum 00pa3oM, HMMEHHOOMJIMHIBaJIbHAs $3bIKOBAs JIMYHOCTb, OCBOMBIIAS PYCCKUH U
KUTAlCKUl B PaBHOM CTeNEeHM U OPraHUYECKOM CBS3M C KYJIbTYpOH HapoAOB, B COCTOSIHUU
aJIeKBaTHO BOCIIPUHSATH peub, a PEKOMEHAINH, N3JI0)KEHHbIE HAMU B JIaHHOW CTaThe, MPU3BaHbI
MOMOYb B (POPMUPOBAHUU TAKOH JTUYHOCTH.
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HEKOTOPBIE TIOAXOAbI K OHEHKE KAYECTBO OBPA3OBAHMUSA

Ymaposa I'yixan EpmexoaeBna
Hapowiicko#i o6nactu Kanumexckoro paitona mikosa No2
Yuutenb pycckoro si3blka M JIUTEpaTypbl

AnHoTanus. Ctarbe paccMaTpuBaeTCs BOIPOCH! OLIEHKU KauecTBa oOpa3zoBaHusi. B mporecce
WCCIIEIOBAaHMS TIPOAHATIM3UPOBAHBI PA3IMYHBIC MTOXOABI, METOIBI U KPUTEPHUH.

KiroueBble ci10Ba: oleHKa, Ka9eCTBO, 00pa30BaHKUE, METO, MPOIECC, KPUTEPHIA.

Abstract. The article is devoted to the consideration of topical issues related to the assessment
of the quality of education. In the process of research, various approaches, methods and criteria
were analyzed.
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B ycnoBusx  cTpeMUTENBHOH  pa3pabOTKM ¥ PACHpOCTPaHEHHs WHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMH, HayYyHO-TEXHMYECKOrO Iporpecca BO3pacTaeT pOJib M 3HAYCHHE MOATOTOBKH
BBICOKOKBAJIM(DULMPOBAHHBIX CHELHMAIMCTOB U, KaK CIEACTBUE, MPHOOPETA0T Bce OOJBIIYIO
aKTyaJIbHOCTb BOIPOCHI MPEIOCTABICHHUS KaueCTBEHHBIX OOpPa30BaTENbHBIX YCIYr C IEJIbI0
COOTBETCTBUS YPOBHSI MOATOTOBKM CIIELUAINUCTOB MOTPEOHOCTSIM 3KOHOMHKH, TIPOM3BOACTBA U
ynpasiieHus. BMecre ¢ TeM, BIUsSHUE HHTETPAIlMOHHBIX MTPOIIECCOB, PACTYIIAs POJIb [I00ATU3AIIH
00yCIIaBIMBaIOT HEOOXOIMMOCTh UCTIONB30BAHIS MEKIYHAPOJHBIX 00pa30BaTeIbHBIX CTAHIAPTOB
Y KPUTEPHEB OIIEHKU KavyecTBa B cepe Mpea0CTaBICHUS 00pa30BaTEbHBIX YCITYT.

KauecTBO 00pa3oBaHMs COCTaBIIAE€T OCHOBY OOECIEUEHHUS U IOBBILICHUS YPOBHS KHU3HU
UHJIMBUAYYMA, YTO HpEACTaBiIseT coOOW INAaBHYIO Ilefb CYIIECTBOBAHUS TOCYJIapcTBa. OTOT
KpPUTEpH siBIIsieTCs 6a30BbIM, OH 3aHUMAET 0c000€ MeCTO B Ipoliecce pepopMUpoBaHHs 00LIeCTBa
U SIBJISETCSI COCTABIISIONIUM 3JIEMEHTOM COIMAIbHON (DYHKLUMHU TOCYAapCTBEHHOTO YIpaBIICHHUS,
KOTOpasi paccMaTpuBaeT 00pa3OBaHME B paMKaxX MEXaHHM3Ma COILMAIBHOTO BOCIPOU3BOJCTBA
HaCeJICHHsI C TOMOIIBIO CO3TIaHUS YCIIOBHUH 1151 pa3BUTHS TMYHOCTH U TBOPYECKOM CaMOpeaTu3aIim
KaXKI0r0 rpa’kJaHUHA; BOCIIUTAHUS JIIO/EH, CIOCOOHBIX 3PPeKTUBHO padoTarth U 00yuyaThCs B
TEUeHHE BCEH JKU3HU; 00ECIEeUYEHUs] COLMAIBLHON Cpe/bl, KOTOpas FeHepupyeT MOTPEeOHOCTh B
KaueCTBEHHOM 00pa30BaHUU JUIsl IPaX/1aH U MPEJOCTABISIET BO3MOKHOCTHU €€ yAOBIETBOPEHHUS.

B mocnenHee BpeMsi NOBBIIMICHHIO KadecTBa OOpa30BaHMs, a TAaKKe COBEPIICHCTBOBAHUIO
CHCTEMBl OOpa30BaHMS YIEISIOT 3HAYUTEIHHOE BHHMMAHHE OTEUECTBEHHBIE U 3apyOeskKHbIE
yuensie. s 3¢ (eKTHBHOTO ympaBleHUs, NPUHATHS B3BEUICHHBIX PEIICHHH, CPaBHEHUS H
aJICKBaTHOM OIIEHKH COBPEMEHHOTO COCTOSIHHUS Ka9eCTBA TIOATOTOBKHU CIIEIIUAIICTOB HEOOXOIMMO
CHCTEMaTH4eCKOEe U3MEPEHNE U OLICHKA KauecTBa 00pa30BaHusl.

[lo HameMy MHEHHIO, Ka4eCTBO 0Opa30BaHUS 3TO MHOTOIUIAHOBAsl KaTeropusi U KpUTEpUU ee
OLIEHKU MOTYT OBbITb CaMbIMU Pa3HbIMU. MOXKHO BBIIEIUTh YEThIPE OCHOBHBIX aClEKTa OLIEHKU
KauecTBa 00pa30BaHusl, KOTOPbIE JOMOIHSAIOT APYT JIpyTa:

— TapaHTHPOBAHHOE COOITIOACHIE 0a30BBIX CTAHIAPTOB M ITAJIOHOB;

— IOCTIKEHUE TIOCTABJICHHBIX LIEJIel Ha BCEX ATarax o0pa3oBaTebHOTO MPOLECcCa;

— CIIOCOOHOCTH YIOBIIETBOPSITH 3aMIPOCHI M OXKHUIAHHS MOTpeOnTeNeii 00pa3oBaTEbHBIX YCIIYT,
a TaK)Ke y4aCTHUKOB PBbIHKA TPY/a;

— CTpeMJICHHE K YCOBEPLICHCTBOBAHUIO poliecca 00yYeHusl.

OO0pa3zoBaTenpHBI MPOLECC SBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX IPOLIECCOB JIEATEIBHOCTU
yueOHOro 3aBe/IeHUs, TO OIIEHKY KauecTBa OOpa30BaHMs IIeIECO00pa3HO OCYIIECTBIATH MO
TpPEeM HamnpaBJIeHHUsIM: aHAJIN3 YCJIOBUH OKazaHUIl 0Opa3oBaTENbHBIX YCIYT, OLIEHKA TEKYIIUX
ToKazaresel peann3anuy 00pa3oBaTeIbHOTO TPOIIecca M OIICHKA Pe3yJIbTaTOB 00pa30BaTeIbHOTO
nporecca. Kpurepun kauecTBa pesyiabraTta 00pa3oBaTeIbHOTO MPOIecca MO3BOJSIOT OMPEACITUTh
YPOBEHb MOATOTOBKHM OyIyLIMX CHELUATUCTOB Ul MPAKTUYECKOM NEATEIbHOCTH, a KPUTEPUU
KauecTBa yCJIOBUM U caMoro mporecca 00y4eHHs — OCYLIECTBIATh KOOPIAUHALNIO AEATEIbHOCTH
BCEX CYOBEKTOB 00pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca Mo Pealu3aliy [eJIeHapaBIeHHbIX BO3ICHCTBHMA
Ha mporecc. [IOCKOIbKY OCHOBHOW LENbIO TOATOTOBKU OYyIYIIEro CHEIHMaIicTa SBISETCS
ero mpogeccHoHaNbHAs KOMIIETEHTHOCTh, TO Kadye€CTBO pPE3YyJbTaTOB IMPEACTaBHM, HCXOJs
U3 CEMaHTHYECKOH TPAKTOBKH [AaHHOH Ae(QUHUIMH: KaK HHTETPAIBHYIO XapaKTEPUCTHKY
npo¢eCCUOHATBLHBIX U TMYHOCTHBIX KaueCTB Oymymiero paboTHHUKA.
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Takum oOpazoM, rpynma KpUTEPHEB KauecTBa pPe3yJbTaTOB 00pPa30BaTENIbHOIO Mpolecca
MIO3BOJIMT OTCJICKHUBATH MPAKTHUECKUE M TMYHOCTHBIC HABBIKK OyIyIINX criernanncToB. Kpurepuu
KaueCTBa YCIIOBHA MPETIOJABAHUs CBOASTCS K OLIEHKE CIENYIOIMUX (DaKTOPOB:

—  TIOTEHIMAaJ O0yJaIOMIMXCS U KaJpOBBIA TOTCHIINAI,

—  y4eOHO-METOAMYECKOEe W TUIAKTUYECKOe oOecredeHre 00pa3oBaTeIbLHOTO Ipolecca H
YU4eOHBIX MPOrpaMM;

—  OubnuoteuHsli GOHI U UHPOPMALMOHHBIE PECYPCHI;

—  YAOBJIETBOPEHHOCTh OOYYAIOMIUXCA U COTPYIHUKOB COLMAILHBIMU YCIOBHUSIMH;

—  MaTepHabHO-TEXHHUYECKOE 00ECIIeUeHNE;

—  HayyHbI U MHHOBAaLlMOHHBIN MOTEHIMAJI y4eOHOIO 3aBEICHMS.

Kpurepun kauectBa peanmzaiui 00pa3oBaTeIbHOTO MpoIecca B yueOHOM 3aBEACHUU:

— olecrnieyeHue TMIUPYIOLIEH PO PyKOBOJCTBA B BOIIPOCAX Ka4eCTBA U MOCTOSTHHOIO yCO-
BEpPLICHCTBOBAHUS BCEX ACIEKTOB JIEATENBHOCTH 3aBEJCHMs; 00ECIeYeHUe COOTBETCTBUS MHC-
CHM, BUJICHUS, OCHOBHBIX LIEHHOCTEH MOJUTHKN U CTPATErMU MOCTABICHHBIM IIEJISIM;

—  peanu3anys 00pa3oBaTENbHBIX MPOrpaMM U aKaJeMHUeCKOW MOOHIbHOCTH; 3(deKTuB-
HOE TIpOBeJICHHE Y4eOHO-BOCTIMTATENFHON pabOTHI;

—  OpraHM3anus Pa3IMYHBIX BUJOB MPAKTUYECKOW JCSITEIBHOCTH Ui OOYyJatOIIIXCS;

—  OCYIIECTBJICHHE OOIIEro MEHEPKMEHTa B y4eOHOM 3aBEICHWH, BKJIIOUAs YIpPaBICHUE
IIEPCOHAJIOM, HHPPACTPYKTYpOil, MaTepuaabHbIMK U MH()OPMAILIMOHHBIMU PECYPCAMHU, TEXHOJIO-
THSMU;

—  coOuroieHue BHYTPEHHHUX rapaHTHH KauecTBa,

—  pe3yJIbTaTUBHOCTH Habopa 00y4aromuxcs;

—  YCIIEUIHOCTbH, CTETIEHb MX TOTOBHOCTH K MPOJODKEHHIO 00pa3oBaHUs;

—  ypOBeHb C(HOPMHPOBAHHOCTU MPO(PECCHOHATHLHBIX KOMIIETECHITHI;

—  YAOBJIETBOPEHHOCTH 3allpOCOB paboOTONATENECH;

—  pe3ynbTaThl, KOTOPHIX J00MIOCH y4eOHOE 3aBeAE€HUE OTHOCUTEIbHO 3aIlyIAaHMPOBAHHBIX
1esieil MOBBIIIEHUST Ka4yeCTBa MOATOTOBKU CHELHATNCTOB.

[TonBoAst UTOTM OTMETUM, YTO CETOAHS CYIIECTBYET HIMPOKHUNA CIIEKTP PAa3IUYHBIX BAPHAHTOB
1 BO3MOYKHOCTEH JUIsl BHIOOpA TOAXOIOB K OIICHKE KauecTBa 0Opa3oBaHUS B 3aBUCHMOCTH OT
MOCTABJICHHBIX 33/1a4 ¥ TIOHUMAaHUS, TOTO YTO JieJlaeT 00pa3oBaHUE KaueCTBEHHBIM.
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